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Technische Daten

Lotkolben WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturbereich 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Werkzeugkabel Silikonkautschuk, hitzebesténdig

Heizelement Integriertes Heizdrahtelement
Temperatursensor Platinsensor

Heizleistung 65 W 120 W 200 W - V4V9ni\tAI4T11)
Spannung (Heizung) 24V /AC 12V /AC
Aufheizzeit 7s 14s 30s 3s

(50°C auf 380°C) (120°F auf 660°F)

Anschluss 12 poliger Stecker verpolungssicher mit Verriegelung
i(liﬁ\ggigg/tKanusche ohne Kabel 30 9 42 9 94 9 26 9
Spitzentyp Baureihe XNT XT XHT RT

Versorgungseinheit

Weller WX/WXD Stationen

Entl6tpinzette / Entlotkol-
ben

WXMT WXDP 120

Temperaturbereich

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Werkzeugkabel

Silikonkautschuk, hitzebesténdig

Heizelement

Integriertes Heizdrahtelement

Temperatursensor Platinsensor

Heizleistung 80 W 120 W
(2x40 W)

Spannung (Heizung) 12V /AC 24V | AC

Aufheizzeit 3s 35

(50°C auf 380°C) (120°F auf 660°F)

Anschluss 12 poliger Stecker verpolungssicher mit Verriegelung
Gewicht 429 579

incl. Spitze/ Kartusche ohne Kabel

Spitzentyp Baureihe RTW XDS

Versorgungseinheit

Weller WX/WXD Stationen




Zu lhrer Sicherheit

Wir danken lhnen fiir das mit dem Kauf dieses Geréts erwiesene Vertrauen.

Bei der Fertigung wurden strengste Qualitatsanforderungen zugrunde gelegt, die eine einwandfreie Funktion
des Gerates sicherstellen.

Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen, um das Gerét sicher und sachgerecht in Betrieb zu nehmen,
zu bedienen, zu warten und einfache Stérungen selbst zu beseitigen.

Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie
mit dem Gerét arbeiten vollstandig durch.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benutzer zuganglich ist.

Warnung! Verbrennungsgefahr
Die Lotspitze wird bei L6t- und Entlétvorgangen sehr heil3.

Bei Beriihrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicherheitshinweise dieser
Betriebsanleitung sowie die Anleitung lhres Steuergerats vor Inbetriebnahme des
Steuergerats vollstandig durch und beachten Sie die darin gegebenen Vorsichts-
maRnahmen.

Legen Sie das Létwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in der Sicherheitsablage ab.

Beriihren Sie nicht die heillen Létspitzen und halten Sie entziindbare Objekte fern.

Das Gerat wurde entsprechend dem heutigen Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln hergestellt. Trotzdem besteht die Gefahr von Personen- und Sachschaden, wenn Sie die Sicherheits-
hinweise im beiliegenden Sicherheitsheft sowie die Warnhinweise in dieser Anleitung nicht beachten. Geben
Sie das Gerat an Dritte stets zusammen mit der Betriebsanleitung weiter.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustédndige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie den Lotkolben / Entlotkolben ausschlieRlich fiir den in der Betriebsanleitung bezliglich
Lésen, Verstauung und Ablage von elektronischen Bauteilen angegebenen Zweck unter den hier be-
schriebenen Bedingungen.

Der bestimmungsgeméafie Gebrauch schlieRt auch ein, dass
Sie diese Anleitung beachten,
Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,
Sie die nationalen Unfallverhltungsvorschriften am Einsatzort beachten.
Flr eigenméchtig vorgenommene Veranderungen am Gerat wird vom Hersteller keine Haftung

Ubernommen.
Beriicksichtigte Richtlinien

Dieses Gerat entspricht den Angaben der EG Konformitatserklarung mit den Richtlinien 2004/108/EG
und 2006/95/EG.

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmduilll GemaR Europdischer Richtlinie

2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in nationales Recht

muissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
[ Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Zu lhrer Sicherheit

Sicherheitshinweise

Der Létkolben darf nur mit den Weller WX Versorgungseinheiten
betrieben werden.

Flhren Sie keine Arbeiten an unter Spannung stehenden Teilen
aus. Antistatische Kunststoffe sind zur Verhinderung von statischen
Ladungen mit leitenden Fllstoffen versehen. Dadurch sind auch die
Isoliereigenschaften des Kunststoffes vermindert.

Legen Sie heilte L6t- oder Entlétspitzen weder auf die Arbeitsflache
oder auf Kunststoffflachen noch lassen Sie sie dort zuriick.
Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten Sie unbenutzte
Lotwerkzeuge spannungsfrei.

Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor Verbren-
nungen zu schiitzen. Schiitzen Sie Ihre Augen und tragen Sie eine
Schutzbrille.

Loten und Entloten

Behandlung der Lotspitzen

Hinweis L Benetzen Sie beim ersten Aufheizen die selektive und verzinnbare
Lesen und beachten Sie die Lotspitze mit Lot. Dies entfernt lagerbedingte Oxydschichten und
Betrlebsanlzm;ng a‘;‘fdewﬁ‘g’g Unreinheiten der Lotspitze.

gen verwendeten Weller A, .
Versorgungseinheit. Achten Sie bei Létpausen und vor dem Ablegen des Létkolbens

darauf, dass die Lotspitze gut verzinnt ist.

Verwenden Sie keine zu aggressiven Flussmittel.

Achten Sie immer auf den ordnungsgemanen Sitz der Lotspitzen.
Wahlen Sie die Arbeitstemperatur so niedrig wie mdglich.

Wahlen Sie die fiir die Anwendung groRtmaégliche Lotspitzenform
Daumenregel: ca. so gro3 wie das Létpad.

Sorgen Sie fiir einen groRflachigen Warmeubergang zwischen
Lotspitze und Lotstelle, indem Sie die Létspitze gut verzinnen.

Schalten Sie bei langeren Arbeitspausen das Létsystem aus oder
verwenden Sie die Weller Funktion zur Temperaturabsenkung bei
Nichtgebrauch.

Benetzen Sie die Spitze mit Lot, bevor Sie den Létkolben fiir Iangere
Zeit ablegen.

Geben Sie das Lot direkt auf die Lotstelle, nicht auf die Létspitze.
Uben Sie keine mechanische Kraft auf die Létspitze aus.

Die Méngelanspriche des Kaufers verjahren in einem Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fur
Ruckgriffsanspriiche des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur, wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie
von uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie* abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgemaRem Gebrauch und wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorge-
nommen wurden.

Technische Anderungen vorbehalten!

Bitte informieren Sie sich unter www.weller-tools.com.



Pflege und Wartung

Létkolben: Lotspitzen dirfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt sind.

Das Lotwerkzeug muss in ausgeschaltetem Zustand mindestens 3 Minuten in der Sicherheitsablage
verbleiben, bis die Lotspitze abgekihlt ist. LED Status Anzeige muss Aus sein.

Die Warmetubertragungsflachen von Loétspitze und Heizkorper sauber halten. Das Heizelement darf nicht
mit Létzinn in Berlihrung kommen.

Ersatzteile und Zubehor

Létwerkzeug Bestell-Nr. Beschreibung

Lotkolben WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Lotkolben

T0051512199 | Sicherheitsablage WDH 10

T0051384199 | Spiralwolle fir Reinigungseinsatz fiir WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Létkolben

T0051512199 | Sicherheitsablage WDH 10

T0051384199 | Spiralwolle fur Reinigungseinsatz fir WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Lotkolben

T0051515899 | Sicherheitsablage WDH 31

T0051384199 | Spiralwolle fir Reinigungseinsatz fir WDC 2
T0058741753 | Einmaulschlissel SW17

WXMP T0058765706 | Handstiick WXMP mit Kabel

T0051517199 | Sicherheitsablage WDH 51

T0054460399 | RT 3 Lotspitze 40 W

T0058751816 | Biigel, der seitlich an der Ablage angebracht wer-
den kann und zwei RT-Spitzen halt

T0051384199 | Spiralwolle fir Reinigungseinsatz fir WDC 2
Entl6tpinzette | WXMT T0058765707 | Handstliick WXMT mit Kabel

T0051516999 | Sicherheitsablage WDH 60

T0054465299 | RTW 2 Lotspitzenpaar 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spiralwolle fur Reinigungseinsatz fir WDC 2
Entl6tkolben | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Entlétkolben

T0051517299 | Sicherheitsablage WDH 70

T0051384199 | Spiralwolle fir Reinigungseinsatz fiir WDC 2

T0051312499 | Service Set DSX
T0058765772 | Konusreiniger WXDP/DSX 120
T0058765773 | Reinigungsset WXDP/DSX 120
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Technical Data

Soldering iron WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperature range 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Tool cable Silicone rubber, heat resistant

Heating element Integrated heating wire element

Temperature sensor Platinum sensor

Heating output 65 W 120 W 200 W s V4V9m\l/\ém)
Voltage (heater) 24V /AC 12V /AC
Heat-up time 7s 145 30s 3s

(50°C to 380°C) (120°F to 660°F)

Connection Polarity protected 12 pin connector with lock
x\cll.etligbatmidge without cable 309 429 949 269
Tip type series XNT XT XHT RT
Supply unit Weller WX/WXD stations

Desoldering tweezers /
Desoldering iron

WXMT

WXDP 120

Temperature range

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Tool cable

Silicone rubber, heat resistant

Heating element

Integrated heating wire element

Temperature sensor

Platinum sensor

Heating output 80 W 120 W
(2x40 W)

Voltage (heater) 12V /AC 24V | AC

Heat-up time 3s 35

(50°C to 380°C) (120°F to 660°F)

Connection Polarity protected 12 pin connector with lock
i\rf\cll.etiip/(t]atrtridge without cable 42 9 57 9
Tip type series RTW XDS
Supply unit Weller WX/WXD stations




For your safety

Thank you for the confidence you have shown in buying this device.

The device has been manufactured in accordance with the most rigorous quality standards which ensure that
it operates perfectly.

These instructions contain important information which will help you to start up, operate and service the device
safely and correctly as well as to eliminate simple faults and malfunctions yourselves.

Read these instructions and the accompanying safety information carefully before starting up the
device and starting work with the device.

Keep these instructions in a place that is accessible to all users.

Warning! Risk of burns
The soldering tip becomes hot during soldering and desoldering processes.
There is a risk of burns from touching the tips.

Carefully read the attached safety information, the safety information accompany-
ing these operating instructions as well as the operating instructions for your
control unit before putting the control unit into operation and observe the safety
precautions specified therein.

Always place the soldering tool in the safety rest while not in use.

Do not touch the hot soldering tips and keep them away from inflammable objects.

The device has been manufactured in accordance with state-of-the-art technology and acknowledged regula-
tions concerning safety. There is nevertheless the risk of personal injury and damage to property if you fail to
observe the safety information set out in the accompanying booklet and the warnings given in these instruc-
tions. Always pass on the device to third parties together with these operating instructions.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory or
mental capabilities or insufficient experience and/or knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or have been instructed by them in the safe use of the appliance.

Children should be supervised in order to ensure that they do not play with the tool.

Specified Conditions Of Use
Use the soldering / desoldering iron exclusively for the purpose indicated in the operating instructions of
releasing, accommodating and depositing electronic components under the conditions specified herein.
Intended use of the soldering station/ desoldering station also includes the requirement that you

adhere to these instructions,

observe all other accompanying documents,

comply with national accident prevention guidelines applicable at the place of use.
The manufacturer will not be liable for unauthorised modifications to the device.

Applied directives

This device conforms to the specifications of the EC Declaration of Conformity with Directives 2004/108/
EC and 2006/95/EC.

Disposal

Do not dispose of electric tools together with household waste material! In observance

of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and its

implementation in accordance with national law, electric tools that have reached the end
[ of their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible

recycling facility.
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For your safety

Safety information

The soldering iron may only used in combination with Weller WX
Supply Units.

Do not work on electrically live parts. Antistatic plastics are provided
with conductive fillers to prevent the build-up of static charge. This
also reduces the insulating properties of the plastic.

Do not place or leave the hot soldering or desoldering tip on the
worktop or on plastic surfaces.

Avoid unintentional operation. Disconnect the soldering tool from the
power supply while not in use.

Wear appropriate protective clothing to protect yourself against
burns. Protect your eyes by wearing eye protectors.

Soldering and desoldering

Handling the soldering tips

B Coat the selective and tinnable soldering tip with solder when
Please be sure to read and heating it up for the first time. This removes oxide coatings which
follow the operating inst- have formed during storage and impurities from the soldering tip.

ructions for your Weller WX

Supply Unit. Make sure that the soldering tip is well coated with solder during

breaks between soldering work and prior to storage of the device.
Do not use aggressive fluxing agents.

Always make sure that the soldering tips are fitted properly.
Select as low a working temperature as possible.

Select the largest possible soldering tip shape for the application.
Rule of thumb: the soldering tip should be roughly as large as the
soldering pad.

Coat the soldering tip well with solder to ensure that there is efficient
heat transfer between the soldering tip and the soldering area.

Prior to extended breaks between soldering work, switch off the
soldering system or use the Weller function to reduce the tempera-
ture when the soldering equipment is not in use.

Coat the tip with solder prior to storage if you do not intend to use
the soldering iron for an extended period of time.

Apply solder directly to the soldering area, not to the soldering tip.
Do not apply mechanical force to the soldering tip.

Claims by the buyer for physical defects are time-barred after a period of one year from delivery to the
buyer. This does not apply to claims by the buyer for indemnification in accordance with §§ 478, 479
BGB (German Federal Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty furnished by us if the quality or durability warranty
has been furnished by use in writing and using the term ,Warranty“.

The warranty shall be void if damage is due to improper use and if the device has been tampered with by
unauthorised persons.

Subject to technical alterations and amendments.

For more information please visit www.weller-tools.com.



Care and maintenance

Soldering iron: Only replace the soldering tips when they are cold.
The soldering tool must be left switched off in the safety rest for at least 3 minutes until the soldering tip
has cooled down. The LED status indicator must be at ,OFF*.

Keep the heat transfer surfaces of the soldering tip and heating element clean. The heating element must
not come into contact with soldering tin.

Parts and accessories

Soldering tool Order no. Description
_Soldering WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Soldering iron
fron T0051512199 | Safety rest WDH 10
T0051384199 | Steel wool for cleaning insert for WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Soldering iron
T0051512199 | Safety rest WDH 10
T0051384199 | Steel wool for cleaning insert for WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Soldering iron
T0051515899 | Safety rest WDH 31
T0051384199 | Steel wool for cleaning insert for WDC 2
T0058741753 | 17 mm open end wrench
WXMP T0058765706 | Handpiece WXMP with cable
T0051517199 | Safety rest WDH 51
T0054460399 | RT 3 soldering tip 40 W
T0058751816 | Clip which attaches to the side of the safety rest
and holds two RT tips
T0051384199 | Steel wool for cleaning insert for WDC 2
Desoldering WXMT T0058765707 | Handpiece WXMT with cable
tweezers T0051516999 | Safety rest WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Soldering tip pair 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Steel wool for cleaning insert for WDC 2
Desoldering WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Desoldering iron
fron T0051517299 | Safety rest WDH 70
T0051384199 | Steel wool for cleaning insert for WDC 2
T0051312499 | Service set DSX
T0058765772 | Tip cleaner WXDP/DSX 120
T0058765773 | Cleaning set WXDP/DSX 120
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Datos Técnicos

Soldador WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Rango de temperatura 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Cable de la herramienta Caucho de silicona, termorresistente

Elemento calefactor Resistencia integrada

Sensor de temperatura Sensor de platino

Potencia de calentamiento 65 W 120 W 200 W - V4V9m\l/\ém)
Tensién de calentamiento 24V /AC 12V /AC
Tiempo de calentamiento 7s 14s 30s 3s

(50°C a 380°C) (120°F a 660°F)

Conexion Conector de 12 polos a prueba de polarizacion inversa con cierre
Peso aproximadamente 30g 429 94 g 2649
incl. punta/cartucho sin cable

Tipo de punta Serie XNT XT XHT RT

Unidad de alimentacién

Weller WX/Estaciones WXD

Pinza de desoldar / De-
soldador

WXMT WXDP 120

Rango de temperatura

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Cable de la herramienta

Caucho de silicona, termorresistente

Elemento calefactor

Resistencia integrada

Sensor de temperatura

Sensor de platino

Potencia de calentamiento 80 W 120 W
(2x40 W)

Tension de calentamiento 12V /AC 24V | AC

Tiempo de calentamiento 3s 35

(50°C a 380°C) (120°F a 660°F)

Conexién Conector de 12 polos a prueba de polarizacion inversa con cierre
Peso aproximadamente 429 579

incl. punta/cartucho sin cable

Tipo de punta Serie RTW XDS

Unidad de alimentacién

Weller WX/Estaciones WXD
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Por su propia seguridad

Le agradecemos la confianza depositada en nosotros con la compra de este aparato.

La fabricacion de este aparato esta sometida a los mas rigurosos controles de calidad para garantizar un
perfecto funcionamiento del mismo.

Estas instrucciones contienen informacion importante para poder poner manejar el aparato de forma adecua-
da y segura, realizar los trabajos de mantenimiento e incluso realizar pequefias reparaciones.

Antes de poner en funcionamiento el aparato y de comenzar a trabajar con él leer completamente las
presentes instrucciones y las normas de seguridad.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible para todos los usuarios.

jAdverten- Riesgo de quemaduras
cia! La punta de soldar se calienta mucho al soldar y desoldar.
Existe riesgo de quemaduras al tocar las puntas de soldadura/desoldadura.

Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas, las advertencias de
seguridad del presente manual de uso y las instrucciones de su unidad de control
antes de la puesta en funcionamiento de la misma y seguir las medidas de
precaucion indicadas.

Cuando no use el soldador depositelo siempre en el soporte de seguridad.

No toque las puntas de soldadura calientes y manténgalas siempre alejadas de
objetos inflamables.

Este aparato ha sido disefiado y fabricado segun los ultimos avances técnicos y normas de seguridad homo-
logadas. No obstante, existe riesgo de que se produzcan dafios personales o materiales si no se respetan las
instrucciones de seguridad que figuran en el folleto de seguridad adjunto, asi como las advertencias de este
manual de uso. Entregar el aparato a terceras personas siempre acompariado del presente manual de uso.

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso nifios) con restringidas capacidades fisicas,
sensoricas 0 mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a no ser que se encuentren bajo
el cuidado de una persona responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas por éstas con
respecto al empleo del aparato.

Los nifios deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar que no juegen con el aparato.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Emplear el lapiz de soldadura / desoldador exclusivamente para el propdsito indicado en el manual de
uso en lo referente a la liberacion, alojamiento y fijacion de componentes electronicos bajo las condicio-
nes especificadas aqui.

El uso conforme a lo previsto incluye también:
siga las instrucciones de este manual,
siga las instrucciones de todos los documentos que acompafan al aparato,
cumpla las normas de prevencién de accidentes laborales vigentes en el pais de uso.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de realizacion de modificaciones por cuenta
propia en el aparato.

Directivas aplicables

Este equipo cumple los requisitos de la Declaracion de conformidad CE con las Directivas 2004/108/CE
y 2006/95/CE.

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos! De conformidad

con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electroni-

cos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las herramientas eléctricas

cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.
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Por su propia seguridad

Advertencias de seguridad

Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades de
alimentacion WX de Weller.

No trabajar en piezas sometidas a tension. Los materiales plasticos
antiestaticos contienen sustancias de relleno conductoras para
impedir que se puedan producir cargas estaticas. De esta forma
también quedan mermadas las propiedades aislantes del material
plastico.

No colocar las puntas de soldar o desoldar sobre la mesa de trabajo
o sobre superficies de materiales plasticos.

Evitar que el aparato se conecte accidentalmente. Desconectar las
herramientas de soldar que no vaya a usar.

Usar ropa protectora adecuada para protegerse de posibles quema-
duras. Proteger los ojos con unas gafas protectoras.

>

Soldar y desoldar

Manipulacion de las puntas de soldar

Nota Aplicar un poco de estafio a la punta de soldar cuando la ponga
Leer y respetar las instruc- en funcionamiento por primera vez. De esta forma podra eliminar
ciones que figuran en el capas de 6xido o impurezas en la punta de soldar que se hayan
manual de uso de la unidad podido formar durante su almacenamiento.

de alimentacion Weller WX. Cuando no vaya a usar el soldador o cuando lo coloque en el

soporte asegurarse de que la punta esté bien estafiada.

No usar fundentes (pasta de soldar) agresivos.

Asegurarse siempre de que la punta de soldar esté colocada
correctamente.

Ajustar la temperatura de trabajo mas baja posible.

Usar la punta de soldar de mayor tamafio posible para la
aplicacion deseada.

Regla general: aprox. tan grande como el punto de soldadura.
Asegurarse de que la transmisién térmica desde la punta de
soldar a la zona de soldar sea lo mas grande posible aplicando
una buena capa de estafo a la punta de soldar.

En fases de inactividad prolongadas desconectar el equipo
soldador y usar la funcion Weller de reduccién de temperatura en
caso de inactividad.

Aplicar estafio a la punta de soldar antes de guardar el soldador
durante un espacio de tiempo prolongado.

Aplicar el estafio directamente en el punto de soldadura, no en la
punta de soldar.

No someter la punta de soldar a esfuerzos mecanicos.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador prescriben un afio después de la compra. Sélo
valido para los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB (cédigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de garantia cuando la garantia de compra y vida (til del
aparato haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el término ,Garantia“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacion inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por
operarios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Para mas informacion visite nuestra web: www.weller-tools.com.



Cuidado y mantenimiento

Soldador: Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando estén frias.
La herramienta de soldar debe permanecer como minimo 3 minutos desconectada en el soporte de se-
guridad hasta que la punta de soldar se haya enfriado. El indicador LED del estado debe estar apagado.

Mantener limpiar las superficies de transmision térmica de la punta de soldar y del elemento calefactor.
El elemento calefactor no debe entrar en contacto con el estafio para soldar.

Piezas de repuesto y accesorios

Herramienta de soldar N° pedido Descripcion
Soldador WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Soldador
T0051512199 | Soporte de seguridad WDH 10
T0051384199 | Lana de acero para el set de limpieza de WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Soldador
T0051512199 | Soporte de seguridad WDH 10
T0051384199 | Lana de acero para el set de limpieza de WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Soldador
T0051515899 | Soporte de seguridad WDH 31
T0051384199 | Lana de acero para el set de limpieza de WDC 2
T0058741753 | Llave fija del n° 17
WXMP T0058765706 | Mango WXMP con cable
T0051517199 | Soporte de seguridad WDH 51
T0054460399 | Punta de soldar RT 3 de 40 W
T0058751816 | Arco que se puede colocar en el lateral del soporte
de seguridad y permite depositar dos puntas RT
T0051384199 | Lana de acero para el set de limpieza de WDC 2
Pinza de WXMT T0058765707 | Pieza de mano WXMT con cable
desoldar T0051516999 | Soporte de seguridad WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Par de puntas de soldar 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Lana de acero para el set de limpieza de WDC 2
Desoldador WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Desoldador
T0051517299 | Soporte de seguridad WDH 70
T0051384199 | Lana de acero para el set de limpieza de WDC 2
T0051312499 | Set de servicio DSX
T0058765772 | Limpiador conico WXDP/DSX 120
T0058765773 | Set de limpieza WXDP/DSX 120
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Caractéristiques Techniques

Fers a souder

WXP 65 ‘ WXP 120 WXP 200 WXMP

Plage de température

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Cordon

Caoutchouc de silicone, résistant aux brilures

Elément de chauffe

Filament de chauffe intégré

Capteur de température

Capteur platine

Puissance calorifique 65 W 120 W 200 W 40 W

(55 W mit RT11)
Tension de chauffage 24V /AC 12V /AC
Temps de montée en tem-
pérature 7s 14s 30s 3s

(de 50°C a 380°C) (de 120°F a 660°F)

Branchement Connecteur 12 poles avec systeme de protection contre les inversi-
ons de polarité et dispositif de verrouillage

Poids Env. 309 429 949 269

avec panne / cartouche sans cable

Série type de panne XNT XT XHT RT

Unité d‘alimentation

Stations Weller WX/WXD

Brucelle de dessoudage /
Fers a dessouder

WXMT WXDP 120

Plage de température

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Cordon

Caoutchouc de silicone, résistant aux brdlures

Elément de chauffe

Filament de chauffe intégré

Capteur de température

Capteur platine

Puissance calorifique 80 W 120 W
(2x40 W)

Tension de chauffage 12V /AC 24V | AC

Temps de montée en tem-

pérature 3s 35s

(de 50°C a 380°C) (de 120°F a 660°F)

Branchement Connecteur 12 poles avec systéme de protection contre les inversi-
ons de polarité et dispositif de verrouillage

Poids Env. 429 5749

avec panne / cartouche sans cable

Série type de panne RTW XDS

Unité d‘alimentation

Stations Weller WX/WXD
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Pour votre sécurité

Nous vous remercions de la confiance que vous nous témoignez avec I‘achat de cet appareil.

Sa fabrication a fait I'objet d‘exigences les plus strictes en termes de qualité, ce qui garantit un fonctionnement
irréprochable de I'appareil.

Ce manuel contient des informations importantes pour mettre en service, utiliser et entretenir I'appareil en
toute sécurité et en bonne et due forme ainsi que pour éliminer les dérangements simples.

Lire entierement ce manuel et les consignes de sécurité ci-joints avant la mise en service et avant de
travailler avec I‘appareil.

Conserver le présent manuel de telle maniéere qu'il soit accessible a tous les utilisateurs.

Avertisse- Risque de bralures
ment ! La panne devient tres chaude pendant le soudage et dessoudage.
En touchant les pannes de soudage / dessoudage, vous risquez de vous brdler.

Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les consignes de sécurité
de votre mode d‘emploi ainsi que le manuel de votre bloc de contréle avant la
mise en service du bloc de controle et respectez les mesures de sécurité qui y
sont indiquées !

En cas de non utilisation de I‘outil de soudage, toujours le poser dans la plaque
reposoir de sécurité.

Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les objets inflammables.

L'appareil a été fabriqué conformément au niveau actuel de la technique et aux régles de sécurité techniques
reconnues. Malgré tout, il en résulte un risque pour les personnes et le matériel si vous ne respectez pas les
consignes de sécurité contenues dans le livret de sécurité joint ainsi que les indications d‘avertissement figu-
rant dans cette notice. Toujours remettre I'appareil a un tiers accompagné du manuel d‘utilisation.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités restreintes au niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, a moins que de telles personnes soient surveillées par une autre personne compétente
en matiére de sécurité ou aient regu de cette derniére les instructions adéquates concernant I'utilisation
de l'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Utilisez le fer a souder / dessouder exclusivement dans le but indiqué dans la notice d‘utilisation
concernant le dessoudage, le rangement et le retrait de composants électroniques dans les conditions
présentement décrites.

L‘utilisation conforme inclut également le respect
vous respectiez le présent mode d‘emploi,
vous respectiez tous les autres documents d‘accompagnement,
vous respectiez les directives nationales en matiére de prévention des accidents, en vigueur sur le lieu
d‘utilisation.
:_e fabriclant décline toute responsabilité quant aux modifications effectuées de fagon arbitraire sur
‘appareil.

Directives prises en compte

Cet appareil est conforme aux indications de la déclaration de conformité CE avec les directives
2004/108/CEE et 2006/95/CEE.

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres Conformément a la

directive européenne 2002/96/EG relative aux déchets d‘équipements électriques ou

électroniques (DEEE), et a sa transposition dans la Iégislation nationale, les appareils
[ électriques doivent étre collectés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de
2% I'environnement.



Pour votre sécurité

Consignes de sécurité

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités d‘alimentation
Weller WX.

N'effectuez aucune opération sur des composants sous tension.
Les matieres plastiques antistatiques comportent des agents de
remplissage conducteurs pour éviter les charges statiques. De ce
fait, les propriétés isolantes de la matiére plastique sont également
amoindries.

Ne placez ou ne laissez pas les pannes de soudage/dessoudage
chaudes sur la surface de travail ou sur des surfaces en matiére
plastique.

Evitez tout fonctionnement inopiné. Aprés utilisation, déconnectez
I'outil du secteur.

Portez des vétements de protection appropriés pour vous protéger

des brilures. Protégez vos yeux et portez des lunettes de protection.
Soudage et dessoudage

Traitement des pannes

) . Lors de la premiére mise en température, étamer la panne pour
Veuillez lire et respecter le supprimer les couches d‘oxyde et les impuretés dues au stockage.

mode d‘emploi de I'unité N
O { Au cours des pauses de soudage et avant de reposer le fer a
ezt WA WRlar souder, toujours s‘assurer que la panne est bien étamée.

utilisée. o "
Ne pas utiliser de flux trop agressif.
Toujours s‘assurer que la panne est bien fixée.
Choisir une température de travail aussi basse que possible.

Choisir la forme de panne la plus grande possible pour I'application
Régle de base : env. aussi grande que la soudure a réaliser.

Garantir un transfert de chaleur a grande surface entre la panne et
le point de soudage en étamant correctement la panne.

Eteindre le systéme de soudage en cas de longues pauses de travail
ou utiliser la fonction Weller de réduction de température en cas de
non utilisation.

Enduire la panne de matériau d‘apport de soudage avant de déposer
le fer a souder pendant une période prolongée.

Déposer directement la soudure sur le point de soudage et non sur
la panne.

Ne pas user de force mécanique sur la panne.

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois aprés la livraison. Ceci ne s‘applique pas
aux droits de recours de I'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I‘objet d‘une confirmation écrite par nos soins et moyennant I'emploi du terme ,Garantie®.

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation non conforme et de manipulations quelconques de la part
d‘un personnel non qualifié.

>

Remarque

Sous réserve de modifications techniques !

Pour plus d‘informations, consulter www.weller-tools.com.



Entretien et maintenance

Fers a souder: Ne remplacez les pannes du fer a souder que lorsqu’elles sont froides.

Une fois hors tension, I'outil de soudage doit rester au moins trois minutes dans la plaque reposoir de
sécurité, c'est a dire jusqu‘a ce que la panne ait refroidi. L'afficheur LED d‘état doit étre éteint.

Maintenir propres les surfaces de transfert thermique de la panne et du corps de chauffe. L‘élément de
chauffe ne doit pas entrer en contact avec I'étain.

Piéces de rechange et accessoires

Outil de soudage N° de com- Description
mande
Fers a souder | WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Fers a souder

T0051512199 | Support de sécurité WDH 10

T0051384199 | Laine spiralée de nettoyage pour WDC 2

WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Fers a souder

T0051512199 | Support de sécurité WDH 10

T0051384199 | Laine spiralée de nettoyage pour WDC 2

WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Fers a souder

T0051515899 | Support de sécurité WDH 31

T0051384199 | Laine spiralée de nettoyage pour WDC 2

T0058741753 | Clé a fourche de 17

WXMP T0058765706 | Piece a main WXMP avec cable

T0051517199 | Support de sécurité WDH 51

T0054460399 | Panne de soudage RT 3 40 W

T0058751816 | Etrier pour deux pannes RT a fixation latérale sur

le support
T0051384199 | Laine spiralée de nettoyage pour WDC 2
Brucelle de WXMT T0058765707 | Piece a main WXMT avec cable

d d
essoudage T0051516999 | Support de sécurité WDH 60

T0054465299 | RTW 2 Paire de pannes a souder 0,7 x 0,4 mm,
45°

T0051384199 | Laine spiralée de nettoyage pour WDC 2

Fers a des- WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Fers a dessouder

d
souder T0051517299 | Support de sécurité WDH 70

T0051384199 | Laine spiralée de nettoyage pour WDC 2

T0051312499 | Kit de service DSX

T0058765772 | Nettoyeur a cone WXDP/DSX 120

T0058765773 | Kit de nettoyage WXDP/DSX 120
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Dati Tecnici

Saldatore WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Range di temperatura 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Cavo di alimentazione Gomma siliconica, ignifuga

dell‘utensile

Elemento riscaldante Elemento a filo caldo integrato

Sensore di temperatura Sensore in platino

Potenza di riscaldamento 65 W 120 W 200 W 55 @%X\F/{m)
Tensione di riscaldamento 24V /AC 12V/AC
Tempo di riscaldamento 7s 145 30s 3s

(50°C a 380°C) (120°F a 660°F)

Connettore Connettore a 12 poli, protetto da inversione dei poli, con bloccaggio
Peso 30g 429 94 g 269

incl. punta/ cartuccia, senza cavo

Tipo di punta, serie XNT XT XHT RT

Unita di alimentazione

Stazioni Weller WX/WXD

Pinzetta dissaldante / Dis-
saldatore

WXMT WXDP 120

Range di temperatura

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Cavo di alimentazione
dell‘'utensile

Gomma siliconica, ignifuga

Elemento riscaldante

Elemento a filo caldo integrato

Sensore di temperatura

Sensore in platino

Potenza di riscaldamento 80 W 120 W
(2x40 W)

Tensione di riscaldamento 12V /AC 24V /AC

Tempo di riscaldamento 3s 35s

(50°C a 380°C) (120°F a 660°F)

Connettore Connettore a 12 poli, protetto da inversione dei poli, con bloccaggio
Peso 429 579

incl. punta/ cartuccia, senza cavo

Tipo di punta, serie RTW XDS

Unita di alimentazione

Stazioni Weller WX/WXD
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Per la sicurezza dell‘utente

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci con I'acquisto del presente apparecchio.

L*apparecchio € stato realizzato in base a criteri qualitativi molto severi, che ne assicurano il perfetto funziona-
mento.

Le presenti istruzioni per 'uso contengono importanti informazioni che permettono di mettere in funzione,
utilizzare, eseguire la manutenzione in modo sicuro e conforme sull‘apparecchio, nonché di eliminare autono-
mamente semplici anomalie.

Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per l‘uso e le avvertenze sulla sicurezza allegate.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano accessibili a tutti gli utenti.

Avviso! Rischio di ustioni
La punta saldante si riscalda durante le operazioni di saldatura e dissaldatura.

Esiste quindi il rischio di ustioni in caso di contatto con le punte saldanti/dissald-
anti
Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le avvertenze per la
sicurezza delle presenti istruzioni per I'uso, nonché le istruzioni della centralina di
comando prima di procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e rispettare
le misure precauzionali riportate in queste documentazioni.
In caso di non utilizzo, l'utensile di saldatura deve essere sempre appoggiato sul
supporto di sicurezza.

Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti infiammabili.

L‘apparecchio € stato prodotto in conformita agli attuali livelli tecnologici e secondo le regole tecniche di
sicurezza riconosciute. Ciononostante, nel caso in cui non vengano rispettate le avvertenze per la sicurezza
riportate nella comunicazione sulla sicurezza allegata, nonché i segnali di avvertimento presenti in questo
manuale, sussiste il rischio di danni personali e materiali. Se I'apparecchio viene ceduto a terzi, consegnare
sempre insieme allo stesso le relative istruzioni per l'uso.

Il presente apparato non € destinato all’'uso da parte di persone (bambini compresi) con abilita fisiche,
sensoriali o intellettuali limitate o da parte di persone con mancanza di esperienza o mancanze delle ne-
cessarie conoscenze, salvo che vengano sorvegliate da una persona responsabile per la loro sicurezza
o che siano state da quest’ultima istruita su come utilizzare I'apparato stesso.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con I'apparato.

Utilizzo Conforme
Utilizzare il saldatore / dissaldatore a stilo esclusivamente allo scopo indicato nelle istruzioni per I'uso
per il rilascio, I'alloggiamento e il fissaggio di componenti dei chip secondo le condizioni ivi specificate.
L‘utilizzo conforme esclude altresi che:

vengano osservate le presenti istruzioni,

vengano rispettate tutte le ulteriori documentazioni accompagnatorie,

vengano rispettate le normative antinfortunistiche nazionali sul luogo di impiego.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita nel caso in cui vengano arbitrariamente apportate
eventuali modifiche all'apparecchio.

Direttive considerate

Il presente apparecchio & conforme alle indicazioni contenute nella Dichiarazione di Conformita CE,
secondo le direttive 2004/108/CE e 2006/95/CE.

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Euro-

pea 2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione

in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
[ accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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Per la sicurezza dell‘utente

Avvertenze per la sicurezza

Il saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di alimenta-
zione Weller WX.

Non effettuare lavori su elementi sotto tensione. Le plastiche anti-
statiche vengono fornite per impedire cariche statiche con sostanze
di riempimento conduttrici. In questo modo vengono ridotte anche le
caratteristiche di isolamento della plastica.

Non posizionare né lasciare le punte saldanti/dissaldanti calde sulla
superficie di lavoro o su superfici plastiche.

Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere tensione agli
utensili di saldatura non utilizzati.

Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni. Proteggere
gli occhi e indossare occhiali protettivi.

>

Saldare e dissaldare

Trattamento delle punte saldanti

Avvertenza Al primo riscaldamento umettare la punta saldante selettiva e stagnabile
Leggere e rispettare le con lega saldante. In questo modo si rimuoveranno gli strati di
Istruzioni per I'uso dell‘unita ossidazione dovuti alla conservazione ed altre impurita della punta

di alimentazione Weller WX saldante.

utilizzata. Durante le pause di lavoro e prima di riporre il saldatore, accertarsi

sempre che la punta saldante sia ben stagnata.

Non utilizzare fondenti eccessivamente aggressivi.

Accertarsi sempre che la punta saldante sia correttamente in posizione.
Selezionare la temperatura di lavoro piu bassa possibile.

Scegliere per I'applicazione la punta saldante con la forma piu grande
possibile

Regola empirica: approssimativamente grande quanto il pad di
saldatura.

Stagnando accuratamente la punta saldante, per il passaggio di calore
tra la punta saldante e il punto da saldare, assicurare la presenza di una
superficie pitl ampia possibile.

Disattivare il sistema di saldatura durante le pause di lavoro prolungate
oppure utilizzare la funzione Weller per 'abbassamento della
temperatura in caso di non utilizzo dell‘utensile.

Se si prevede di deporre il saldatore per un periodo prolungato,
umettare la punta con lega saldante.

Applicare la lega per saldatura direttamente sul punto da saldare, non
sulla punta saldante.

Non esercitare alcuna forza meccanica sulla punta saldante.

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti decadono dopo un anno dalla consegna. Tale condi-
zione non si applica ai diritti di recesso dell'acquirente secondo §§ 478, 479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la garanzia di qualita e di durata ¢ stata fornita dal produt-
tore per iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qualora persone non qualificate abbiano effettuato
interventi.

Con riserva di modifiche tecniche.

Per ulteriori informazioni: www.weller-tools.com.



Cura e manutenzione

Saldatore: Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto quando siano fredde.
Una volta spento, l‘utensile di saldatura dovra restare per almeno 3 minuti nel supporto di sicurezza,
affinché la punta saldante si raffreddi. L'indicatore di stato a LED dovra essere spento.

Mantenere pulite le superfici di trasmissione del calore della punta saldante e del corpo riscaldante.
L‘elemento riscaldante non dovra entrare in contatto con lo stagno per saldature.

Parti di ricambio ed accessori

Utensile di saldatura Numero Descrizione
d‘ordine
Saldatore WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Saldatore
T0051512199 | Supporto di sicurezza WDH 10
T0051384199 | Lana metallica a spirale per inserto di pulizia per
WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Saldatore
T0051512199 | Supporto di sicurezza WDH 10
T0051384199 | Lana metallica a spirale per inserto di pulizia per
WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Saldatore
T0051515899 | Supporto di sicurezza WDH 31
T0051384199 | Lana metallica a spirale per inserto di pulizia per
WDC 2
T0058741753 | Chiave fissa semplice, apertura 17
WXMP T0058765706 | Manipolo WXMP con cavo
T0051517199 | Supporto di sicurezza WDH 51
T0054460399 | Punta saldante RT 3 da 40 W
T0058751816 | Staffa applicabile lateralmente al supporto e con-
tenente due punte RT
T0051384199 | Lana metallica a spirale per inserto di pulizia per
WDC 2
Pinzetta dis- WXMT T0058765707 | Manipolo WXMT con cavo
saldante T0051516999 | Supporto di sicurezza WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Coppia punte saldanti 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Lana metallica a spirale per inserto di pulizia per
WDC 2
Dissaldatore | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Dissaldatore
T0051517299 | Supporto di sicurezza WDH 70
T0051384199 | Lana metallica a spirale per inserto di pulizia per
WDC 2
T0051312499 | Service Set DSX
T0058765772 | Dispositivo di pulizia conico WXDP/DSX 120
T0058765773 | Kit di pulizia WXDP/DSX 120
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Caracteristicas Técnicas

Ferro de soldar

WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP

Gama de temperaturas

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Fio da ferramenta

Borracha de silicone, resistente a queimaduras

Elemento de aquecimento

Fio de aquecimento integrado

Sensor da temperatura

Sensor de platina

Saida de aquecimento 65 W 120 W 200 W 40 W

(55 W mit RT11)
Tenséo de aquecimento 24V | AC 12V /AC
Tempo de aquecimento 7s 14s 30s 3s

(50°C para 380°C) (120°F para 660°F)

Ficha

Ficha de 12 pdlos, protegida contra troca de poélos, com bloqueio

Peso 30g 429 94 g 2649
incluindo ponta/ cartucho sem cabo
Tipo de ponta Série XNT XT XHT RT

Unidade de alimentagao

Weller Estagdes WX/WXD

Pinga de solda de remogao
| Ferro de dessoldagem

WXMT WXDP 120

Gama de temperaturas

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Fio da ferramenta

Borracha de silicone, resistente a queimaduras

Elemento de aquecimento

Fio de aquecimento integrado

Sensor da temperatura

Sensor de platina

Saida de aquecimento 80 W 120 W
(2x40 W)

Tensao de aquecimento 12V /AC 24V | AC

Tempo de aquecimento 3s 35

(50°C para 380°C) (120°F para 660°F)

Ficha

Ficha de 12 pdlos, protegida contra troca de pdlos, com bloqueio

Peso 429 579
incluindo ponta/ cartucho sem cabo
Tipo de ponta Série RTW XDS

Unidade de alimentagao

Weller Estagdes WX/WXD
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Para a sua segurancga

Agradecemos a confianga demonstrada pela sua aquisicao deste aparelho.

O fabrico baseou-se nas mais rigorosas exigéncias de qualidade, estando assim assegurado um funciona-
mento correcto do aparelho.

O presente manual contém informagdes importantes para a colocagdo em funcionamento, operagdo, manu-
tengéo e eliminacao de falhas simples do aparelho, de maneira segura e correcta.

Antes da colocacdo em funcionamento e antes de trabalhar com o aparelho, leia o presente manual de
instrugoes e as indicagdes de seguranga em anexo na integra.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos os utilizadores.

Aviso! Risco de queimaduras
A ponta de soldar aquece durante a soldadura e dessoldadura.
Ha risco de queimadura se tocar nas pontas de soldar/dessoldar.

Leia todas as indicagdes de seguranga em anexo, as indicacdes de seguranca
deste manual de instrucdes e as instrugdes do seu aparelho de comando antes de
colocar o aparelho de comando em funcionamento e respeite as medidas de
precaugao ai indicadas!

Em caso da nao utilizag&do, pouse a ferramenta de solda sempre no descanso de
seguranca.

Né&o toque nas pontas de soldar quentes e mantenha objectos inflamaveis
afastados.

O aparelho foi fabricado de acordo com o nivel técnico actual e as normas de seguranga técnica recon-
hecidas. N&o obstante, existe o perigo de danos pessoais e materiais caso ndo observe as indicagdes de
seguranga contidas no caderno de seguranga anexo, assim como 0s avisos contidos no presente manual.
Entregue o aparelho a terceiros sempre acompanhado do manual de instrugdes.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensorias ou psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que ndo tenham experiéncia e/ou
conhecimentos, a ndo ser que estas pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga que lhes dé instrugdes sobre a utilizagéo do aparelho.

Criancas deverao ser supervisionadas para assegurar que ndo brinquem com o aparelho.

Utilizacdo Autorizada

Utilize o ferro de soldar / dessoldagemtipo lapis exclusivamente para o fim indicado no manual de inst-
rugdes para soltar, instalar e fixar componentes electrénicos nas condi¢gdes aqui especificadas.

A utilizagdo segundo o fim a que se destina inclui também que
observe este manual,
observe todos os outros documentos que o acompanham,
observe os regulamentos nacionais de prevencao de acidentes em vigor no local de utilizag&o.

O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade relativamente a alteragdes do aparelho realizadas
por conta propria.

Directivas aplicadas

Este aparelho corresponde aos dados da declaragédo de conformidade CE, estando de acordo com as
directivas 2004/108/CE e 2006/95/CE.

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecoldgica.
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Para a sua segurancga

Indicagoes de seguranga

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades de
alimentacéo Weller WX.

Nao execute tarefas em componentes sob tensdo. Para evitar car-
gas estaticas, os materiais sintéticos antiestaticos estdo equipados
com materiais de enchimento condutores. Desta forma serao reduzi-
das também as caracteristicas isolantes do material sintético.

Nao pouse ou deixe as pontas de soldar/dessoldar quentes sobre a
superficie de trabalho ou sobre superficies plasticas.

Evite a operacéo inadvertida. Comute as ferramentas de solda ndo
utilizadas para o estado isento de tensao.

Use o respectivo vestuario de protecgdo para se proteger contra as
queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize 6culos de proteccéo.

Soldar e dessoldar

Tratamento das pontas de solda

Nota Aplicar solda no primeiro aquecimento a ponta de solda selectiva e
Leia e observe o manual de que pode ser estanhada. Esta solda elimina as camadas de 6xido
instrugdes da respectiva uni- criado durante a armazenagem e as impurezas da ponta de solda.
dade de alimentagdo Weller Em caso de intervalos de solda e antes de pousar o ferro de soldar,
WX utilizada. tenho o cuidado que a ponta de solda esteja bem humedecida com

estanho.

N&o utilize fundentes demasiado agressivos.

Observe sempre o devido assento das pontas de solda.
Seleccione uma temperatura de servigo o mais baixo possivel .
Seleccione para a aplicagdo a forma de ponta de solda maior
possivel

Regra geral: cerca do tamanho da placa de solda

Assegure que a transferéncia de calor entre a ponta de solda e o
ponto de solda seja feito numa superficie grande, humedecendo
bem a ponta de solda com estanho.

Em caso de intervalos de inactividade prolongados, desligue o
sistema de solda ou utilize a fungdo Weller para a redugéo da
temperatura durante a néo utilizagéo

Humedece a ponta, antes de pousar o ferro de soldar no suporte
durante um periodo mais longo.

Aplique a solda directamente no ponto de solda, e ndo na ponta de
solda.

Nunca exerca forga mecanica sobre a ponta de solda.

Os direitos do comprador de reivindicagao por falhas vencem um ano apés a entrega. Isto ndo se aplica
aos direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478, 479 do cddigo civil alemao.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos a responsabilidade se a garantia de qualidade ou du-
ragao tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do termo ,Garantia®“.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada e se tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo
qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Informe-se em www.weller-tools.com.



Conservagao e manutengao

Ferro de soldar: As pontas de soldar s6 podem ser mudadas quando estiverem frias.
No estado de desligado, a ferramenta de solda deve permanecer, no minimo, 3 minutos no descanso de
seguranga, até que a ponta de solda arrefeceu. O LED de indicagao do estado deve estar em Desligado.

Manter limpas as superficies de transmissao de calor da ponta de soldar e do elemento de aquecimento.
O elemento de aquecimento ndo pode entrar em contacto com solda de estanho.

Pecas sobressalentes e acessorios

Ferramenta de solda Er:comenda Descrigao
n.
Ferro de WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Ferro de soldar
soldar T0051512199 | Descanso de seguranga WDH 10
T0051384199 | La espiral para o inserto de limpeza para WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Ferro de soldar
T0051512199 | Descanso de seguranca WDH 10
T0051384199 | La espiral para o inserto de limpeza para WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Ferro de soldar
T0051515899 | Descanso de seguranga WDH 31
T0051384199 | La espiral para o inserto de limpeza para WDC 2
T0058741753 | Chave de uma boca SW17
WXMP T0058765706 | Peca de mdo WXMP com cabo
T0051517199 | Descanso de seguranca WDH 51
T0054460399 | Ponta de soldar RT 3 40 W
T0058751816 | Estribo que pode ser montado lateralmente no
descanso e que suporta duas pontas RT
T0051384199 | La espiral para o inserto de limpeza para WDC 2
Pinga de WXMT T0058765707 | Peca de mao WXMT com cabo
Py T0051516999 | Descanso de seguranga WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Par de pontas de solda 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | L4 espiral para o inserto de limpeza para WDC 2
Ferro de des- | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Ferro de dessoldagem
soldagem T0051517299 | Descanso de seguranga WDH 70
T0051384199 | La espiral para o inserto de limpeza para WDC 2
T0051312499 | Conjunto de assisténcia técnica DSX
T0058765772 | Limpador de cone WXDP/DSX 120
T0058765773 | Conjunto de limpeza WXDP/DSX 120
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Technische Gegevens

Soldeerbout WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperatuurbereik 100°C - 450°C (212°F- 850°F)
Gereedschapkabel Siliconecaoutchouc, hittebestendig
Verwarmingselement Geintegreerd verwarmingsdraadelement
Temperatuursensor Platinasensor

Verwarmingsvermogen 65 W 120 W 200 W - V4V9ni\tAI4T11)
Spanning (verwarming) 24V /AC 12V /AC
e 7s 145 30s 3s
Aansluiting 12-polige stekker verpolingsveilig met vergrendeling
i(.?cmin%g;mon zonder kabel 309 429 99 %69
Punttype serie XNT XT XHT RT
Voedingseenheid Weller WX/WXD stations
Soldeerruimpincet / Solde- WXMT WXDP 120

erruimbout

Temperatuurbereik

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Gereedschapkabel

Siliconecaoutchouc, hittebestendig

Verwarmingselement

Geintegreerd verwarmingsdraadelement

Temperatuursensor Platinasensor
Verwarmingsvermogen (ggovv\\{) 120 W
Spanning (verwarming) 12V /AC 24V | AC
Opwarmingstijd 3s 35

(50°C naar 380°C) (120°F naar 660°F)

Aansluiting 12-polige stekker verpolingsveilig met vergrendeling
Gewicht 429 579

incl. punt/patroon zonder kabel

Punttype serie RTW XDS

Voedingseenheid

Weller WX/WXD stations
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Voor uw veiligheid

We danken u voor de aankoop van het toestel en het door u gestelde vertrouwen in ons product.

Bij de productie werden de strengste kwaliteitsnormen toegepast, die een perfecte werking van het toestel
garanderen.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie om het toestel op een veilige en deskundige manier in gebruik
te nemen, te bedienen, te onderhouden en om eenvoudige storingen zelf te verhelpen.

Neem deze handleiding en de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften voor de ingebruikneming en voor
u met het toestel begint te werken, volledig door.

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers toegankelijk is.

Waarschu- Verbrandingsgevaar
wmg! De soldeerpunt wordt bij het solderen en soldeerruimen erg heet.

Bij contact met de punten bestaat verbrandingsgevaar.

Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de veiligheidsvoorschriften van
deze gebruiksaanwijzing alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de
ingebruikneming van het regelapparaat volledig door en neem de daarin
omschreven voorzorgsmaatregelen in acht.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de veiligheidshouder.

Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlambare objecten uit de buurt.

Het toestel werd conform de modernste technieken en de erkende veiligheidstechnische regels geconst-
rueerd. Toch bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel en materiéle schade als u de veiligheidsvoorschriften in
de bijgeleverde veiligheidsbrochure alsook de waarschuwingen in deze handleiding niet in acht neemt. Geef
het toestel samen met de gebruiksaanwijzing door aan derden.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, senso-
rische of geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of kennis in de omgang met dit apparaat,
tenzij ze door een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid worden of instructies van deze
persoon hebben ontvangen over het gebruik van het apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Gebruik de soldeerbout / soldeerruimbout uitsluitend voor het in de gebruiksaanwijzing m.b.t. losmaken,
opbergen en neerleggen van elektronische componenten opgegeven doel onder de hier beschreven
voorwaarden.

Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt ook dat
u deze handleiding in acht neemt,
u alle andere begeleidende documenten in acht neemt,
u de nationale ongevalspreventievoorschriften op de plaats van gebruik in acht neemt.

Voor eigenmachtig uitgevoerde veranderingen aan het toestel kan de fabrikant niet aansprakelijk gesteld
worden.

Toegepaste richtlijnen

Dit toestel voldoet aan de bepalingen van de EG-conformiteitsverklaring met de richtlijnen 2004/108/EEG
en 2006/95/EG.

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en lektronische apparaten en de toepassing daar-
van binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te

[ worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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Voor uw veiligheid

Veiligheidsinstructies

De soldeerbout mag alleen met de Weller WX voedingseenheden
gebruikt worden.

Voer geen werkzaamheden aan onder spanning staande delen uit.
Antistatische kunststoffen zijn ter vermijding van statische ladingen
van geleidende vulstoffen voorzien. Daardoor zijn ook de isolerende
eigenschappen van het kunststof verminderd.

Leg de hete soldeer- of soldeerruimpunten noch op het werkvlak
noch op kunststof vlakken en laat ze daar ook niet liggen.
Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel ongebruikte soldeer-
werktuigen spanningvrij.

Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandingen te
beschermen. Bescherm uw ogen en draag een veiligheidsbril.

Solderen en soldeerruimen

Behandeling van de soldeerpunten

Qeniziy Bij het eerste opwarmen de selectieve en vertinbare soldeerpunt met
Lees en neem nota van de soldeersel nat maken. Dit verwijdert oxidelagen en onreinheden aan
gebruiksaanwijzing van de de soldeerpunt.

gebruikte Weller WX voe- N "
dingseenheid. Bij soldeerpauzes en voor het afleggen van de soldeerbout er altijd

op letten dat de soldeerpunt goed vertind is.

Geen te agressieve vloeimiddelen gebruiken.
Controleer altijd of de soldeerpunten goed vast zitten.
Stel de werktemperatuur zo laag mogelijk in.

Kies de voor de toepassing grootst mogelijke soldeerpuntvorm
Vuistregel: ca. zo groot als het soldeerpad.

Zorg voor een ruime warmteoverdracht tussen soldeerpunt en
soldeerplaats door de soldeerpunt goed te vertinnen.

Schakel bij langere werkonderbrekingen het soldeersysteem uit of
gebruik de Weller-functie voor de temperatuurverlaging bij
niet-gebruik.

Gebruik de punt met soldeersol voor u de soldeerbout voor langere
tijd neerlegt.

Doe het soldeersel direct op de soldeerplaats, niet op de soldeer-
punt.

Oefen geen mechanische kracht op de soldeerpunt uit.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na levering van het product. Dit geldt niet voor
regresrecht van de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie
door ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie” afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd
werden.

Technische wijzigingen voorbehouden!

Gelieve u te informeren op www.weller-tools.com.



Soldeerbout: Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze koud zijn.
Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde toestand minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven
tot de soldeerpunt afgekoeld is. LED-statusindicatie moet uit zijn.

De warmteoverdrachtvlakken van verwarmingselement en soldeerpunt schoon houden. Het verwar-
mingselement mag niet met soldeertin in contact komen.

Reserveonderdelen en accessoires

Soldeerwerktuig Bestel-nr. Beschrijving
Soldeerbout | WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Soldeerbout
T0051512199 | Veiligheidsvak WDH 10
T0051384199 | Spiraalwol voor reinigingselement voor WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Soldeerbout
T0051512199 | Veiligheidsvak WDH 10
T0051384199 | Spiraalwol voor reinigingselement voor WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Soldeerbout
T0051515899 | Veiligheidsvak WDH 31
T0051384199 | Spiraalwol voor reinigingselement voor WDC 2
T0058741753 | Enkele sleutel SW17
WXMP T0058765706 | Handstuk WXMP met kabel
T0051517199 | Veiligheidsvak WDH 51
T0054460399 | RT 3 soldeerpunt 40 W
T0058751816 | Beugel die aan de zijkant aan de houder aange-
bracht kan worden en twee RT-punten heeft
T0051384199 | Spiraalwol voor reinigingselement voor WDC 2
Soldeerruim- | WXMT T0058765707 | Handstuk WXMT met kabel
pincet T0051516999 | Veiligheidsvak WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Soldeerpuntpaar 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spiraalwol voor reinigingselement voor WDC 2
Soldeerruim- | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Soldeerruimbout
bout T0051517299 | Veiligheidsvak WDH 70
T0051384199 | Spiraalwol voor reinigingselement voor WDC 2
T0051312499 | Serviceset DSX
T0058765772 | Conusreiniger WXDP/DSX 120
T0058765773 | Reinigingsset WXDP/DSX 120
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Tekniska Data

Loédkolvar WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturomrade 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Verktygskabel Silikongummi, varmetaligt

Varmeelement Inbyggt glodtradselement

Temperatursensor Platinasensor

Varmeeffekt 65 W 120 W 200w - V4V9ni\tAI4T11)
Spéanning (uppvarmning) 24V /AC 12V /AC
0 ) oo s e ) 7s 145 30s 3s
Anslutning 12-polig stickkontakt, polvandningssaker med las
i\n/kil‘.(ipe(s/patron utan kabel 309 429 949 269
Spetstyp serie XNT XT XHT RT
Forsorjningsenhet Weller WX/WXD-stationer
Avlédningspincett / Avlod- WXMT WXDP 120

ningskolv

Temperaturomrade

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Verktygskabel

Silikongummi, varmetaligt

Varmeelement

Inbyggt glédtradselement

Temperatursensor Platinasensor

Varmeeffekt (ggovv\\{) 120 W
Spénning (uppvarmning) 12V /AC 24V | AC
Uppvarmningstid 3s 35

(50 °C till 380 °C) (120 °F till 660 °F)

Anslutning 12-polig stickkontakt, polvéandningssaker med las
inkl. spets/patron utan kabel 42 9 57 9
Spetstyp serie RTW XDS

Forsorjningsenhet

Weller WX/WXD-stationer
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For din sakerhet

Vi tackar det fortroende du visar oss med ditt kdp av detta verktyg.
Tillverkningen lyder under héga kvalitetskrav som sakerstaller problemfri funktion for verktyget.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information om hur du startar verktyget sékert och fackmassigt, hur du
anvander och underhaller det samt hur du sjalv atgardar enkla fel.

Las bruksanvisningen och bifogade sdkerhetsanvisningar fore igangséttning och innan du borjar
arbeta med verktyget.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for alla anvéndare.

Varning! Risk for brannskador
Lédspetsen blir mycket het vid 16dning och avlédning.
Risk for brannskador foreligger om l6dspetsen vidrors.

Innan du tar styrenheten i drift bér du noggrant lasa igenom de medféljande
sakerhetsanvisningarna, sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning samt din
styrenhets bruksanvisning och noggrant iaktta alla de forsiktighetsatgarder som
beskrivs i dessa.

Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i sakerhetshallaren.

Vidror inte heta lIédspetsar och hall dem borta fran lattantandliga foremal.

Verktyget har tillverkats i enlighet med den senaste tekniken och géllande sakerhetstekniska regler. Det finns
dock risk for person- och materiella skador om man inte foljer sdkerhetsanvisningarna i det medféljande
sakerhetshéftet och varningsanvisningarna i denna bruksanvisning. Om verktyget Iamnas vidare till tredje part
maste bruksanvisningen bifogas.

Den har apparaten ar avsedd for personer (&ven barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental for-
maga, bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap. Forutsattningen ar att det finns en person som
ansvarar for sakerheten eller har gett anvisningar om hur apparaten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med apparaten.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Lodkolven / Avlédningskolven far endast anvandas for de &ndamal som anges i bruksanvisningen och
enligt de villkor som féljer nedan.

Avsedd anvandning innebar att
denna bruksanvisning beaktas,
alla medféljande dokument beaktas,
de nationella skyddsforeskrifter som galler pa anvandningsplatsen foljs.

Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella forandringar av verktyget som anvandaren utfor pa eget
bevag.

Att tanka pa

Denna apparats specifikationer motsvarar EG-férsakran om éverensstdmmelse med direktiv 2004/108/
EG och 2006/95/EG.

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG som

avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell

lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och ldmnas till miljévanlig
[ atervinning.

42



For din sakerhet

Sakerhetsanvisningar

Lédkolven far endast anvandas tillsammans med foérsérjningsenhet
Weller WX.

Utfor aldrig arbete pa stromférande delar. Antistatisk plast innehaller
ledande fyllmaterial som férhindrar statiska urladdningar. Det mins-
kar emellertid plastens isolerande egenskaper.

Lagg aldrig heta 16d- eller avliddningsspetsar pa arbetsytan eller ytor
av plast.

Vidta atgarder for att undvika att verktyget oavsiktligt aktiveras.
Koppla fran l6dverktyget fran stromférsdrjningen nar det inte an-
vands.

Bar lampliga skyddsklader som skydd mot brénnskador. Skydda
dina 6gon och bar skyddsglaségon.

Lodning och avlédning

Skotsel av I6dspetsar

!
Of)s,. Vid forsta upphettningen bor du tacka I6dspetsen med lod. Pa sa vis
Las igenom bruksan- avlagsnas eventuella oxidbelédggningar eller orenheter som kan ha
visningen till den Weller uppstétt vid forvaring av I6dspetsen.

WX-férsérjningsenhet som

e, Vid pauser i I6dningen och nér du lagger undan l6dspetsen bor du

kontrollera att den &r ordentligt tackt med lod.
Anvand inga aggressiva flussmedel.

Kontrollera alltid att I6dspetsen sitter som den ska.
Valj en sa lag arbetstemperatur som mgjligt.

Valj alltid den storsta I6dspets som passar till arbetet
Tumregeln ar att den bor vara ungefar lika stor som l6dytan.

Se till att [6dspetsen &r ordentligt tackt av lod sa att varmedverforin-
gen mellan l6dspetsen och I6dpunkten sker pa en sa stor yta som
mojligt.

Vid langre pauser i I6dningen bor du koppla fran I6dsystemet eller
anvanda Wellers funktion fér sénkning av temperaturen vid pauser.

Om du ska férvara I6dkolven under en langre tid bor du alltid tacka
l6dspetsen med lod.

Mata lod direkt till Iddpunkten, inte pa I6dkolven.
Lagg inte mekanisk belastning pa lédspetsen.

Koparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att den har levererats. Detta géller inte kdparens
angerratt enligt §§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angi-
vits av oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade personer har gjort ingrepp i det, upphér garantin att
galla.

Med reservation for tekniska @ndringar.

Mer information hittar du pa www.weller-tools.com.



skotsel och underhall

Lodkolvar: Lodspetsar far endast bytas i kallt tillstand.

Nar du kopplar fran I6dverktyget bor du alltid lata det vila i sékerhetshallaren under minst tre minuter sa
att det hinner svalna. Statuslampan ska visa att verktyget ar frankopplat.

Hall varmeoverforingsytorna pa Iddspetsen och varmekroppen rena. Varmeelementet far inte komma i
kontakt med I6dmetallen.

Reservdelar och tillbehor

Lédverktyg Bestallnings- | Beskrivning
nr
Lodkolvar WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Lodkolvar
T0051512199 | Sékerhetshallare WDH 10
T0051384199 | Spiralull for rengéring for WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Loédkolvar
T0051512199 | Sékerhetshallare WDH 10
T0051384199 | Spiralull for rengdring for WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Lodkolvar
T0051515899 | Sakerhetshallare WDH 31
T0051384199 | Spiralull for rengéring for WDC 2
T0058741753 | Skruvnyckel SW17
WXMP T0058765706 | Handtag WXMP med kabel
T0051517199 | Sékerhetshallare WDH 51
T0054460399 | Lodspetsar RT 3 40 W
T0058751816 | Bygel som monteras pa sidan av sékerhetshallaren
och kan halla tva RT-spetsar
T0051384199 | Spiralull for rengéring for WDC 2
Avlédning- WXMT T0058765707 | Handtag WXMT med kabel
spincett T0051516999 | Sakerhetshallare WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Lédspetspar 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spiralull for rengéring fér WDC 2
Avlédnings- WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Avlédningskolv
kolv T0051517299 | Sékerhetshallare WDH 70
T0051384199 | Spiralull for rengdring for WDC 2
T0051312499 | Servicesats DSX
T0058765772 | Konrengdrare WXDP/DSX 120
T0058765773 | Rengdringsset WXDP/DSX 120
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Tekniske Data

Loddekolbe WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturomrade 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Veerktgjskabel Silikonegummi, varmebestandigt

Varmeelement Integreret varmetradselement

Temperaturfaler Platinfeler

Varmeeffekt 65 W 120 W 200w o V4V9m\l/\ém)
Spaending (varme) 24V /AC 12V /AC
PGS o s as
Tilslutning 12-polet stik beskyttet mod forkert iszettelse med las
inlﬁgpids/pa(mn uden kabel 309 429 949 269
Spidstype Serie XNT XT XHT RT
Forsyningsenhed Weller WX/WXD stationer
Aflodningspincet / Aflod- WXMT WXDP 120

ningskolbe

Temperaturomrade

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Veerktgjskabel

Silikonegummi, varmebestandigt

Varmeelement

Integreret varmetradselement

Temperaturfaler Platinfgler

Varmeeffekt (ggovv\\{) 120 W
Speaending (varme) 12V /AC 24V | AC
Opvarmningstid 3s 35

(50 °C til 380 °C) (120 °F til 660 °F)

Tilslutning 12-polet stik beskyttet mod forkert iszettelse med las
inkl. spids/patron uden kabel 42 9 57 9
Spidstype Serie RTW XDS

Forsyningsenhed

Weller WX/WXD stationer

45



For din sikkerheds skyld

Vi takker for din tillid.
Produktionen er underlagt meget strenge kvalitetskrav, som sikrer en fejlfri funktion af apparatet.

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger for sikker og korrekt ibrugtagning, betjening og vedligeholdel-
se af apparatet samt for afhjeelpning af simple fejl.

Lzes vejledningen og de medfglgende sikkerhedsanvisninger grundigt igennem, for du tager apparatet
i brug og arbejder med apparatet.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til den.

Advarsel! Forbrandingsfare

Loddespidserne bliver meget varme under lodning og aflodning.

Ved bergring af spidserne er der fare for forbreendinger.
Laes de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvisningerne i betjeningsvej-
ledningen samt vejledningen til styreaggregatet helt igennem far ibrugtagning af
styreaggregatet, og overhold forsigtighedsforanstaltningerne deri.
Leeg altid loddeveerktejet fra dig i sikkerhedsholderen, nar det ikke bruges.
Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand til breendbare
genstande.

Apparatet er konstrueret i henhold til de nyeste standarder inden for teknik og sikkerhed. Alligevel er der risiko
for person- og tingskade, safremt De ikke overholder de sikkerhedsanvisninger, som findes i det vedlagte sik-
kerhedshzefte samt i advarselsanvisningerne i denne vejledning. Apparatet ber kun videregives til tredjepart i
folge med betjeningsvejledningen.

Produktet ma ikke betjenes af personer (barn inklusive), som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i
stand til at arbejde sikkert med veerktgjet, eller som ikke er i besiddelse af den nedvendige erfaring eller
viden, med mindre dette sker under opsyn og lgbende instruktion fra en erfaren bruger.

Pas pa, at bgrn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

Tiltaenkt Formal
Anvend kun loddekolben / aflodningskolben til de formal vedrgrende Igsning, placering og fralsegning af
elektroniske komponenter, som er beskrevet i betjeningsvejledningen under de her naevnte betingelser.
Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at

Man fglger denne vejledning,

Man overholder al supplerende dokumentation,

Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter geeldende pa anvendelsesstedet.
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for selvudferte forandringer pa apparatet.

Anvendte direktiver

Apparatet opfylder kravene i EF-overensstemmelseserkleeringen iht. direktiverne 2004/108/EF og
2006/95/EF.

Bortskaffelse

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gaeldende
national lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.
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For din sikkerheds skyld

Sikkerhedsanvisninger

Loddekolben ma kun anvendes sammen med Weller WX forsyning-
senhederne.

Udfer aldrig arbejde pa dele, som star under spaending. Antistatiske
kunststoffer er forsynet med ledende fyldstoffer, for saledes at undga
statiske ladninger. Derved forringes samtidig kunststoffets isolerende
egenskaber.

Varme lodde- eller aflodningsspidser ma ikke leegges pa arbejdsfla-
den eller pa kunststof-flader, ligesom de ikke ma efterlades der.
Undga utilsigtet drift. Afbryd spaendingen til loddeveerktgjer, der ikke
bruges.

Anvend velegnet beskyttelsestg;j til beskyttelse mod forbreendinger.
Searg for at beskytte dine gjne, og brug beskyttelsesbriller.

Lodning og aflodning

Behandling af loddespidser

S o Pafer loddemiddel pa den selektive og fortinningsbare loddespids
Laes og overhold betjenings- ved ferste opvarmning. Dette fierner oxidbelaegninger og urenheder
vejledningen til den anvendte pa loddespidsen, som er opstaet i forbindelse med opbevaring.

M D T R T Searg for, at loddespidsen er godt fortinnet fgr pauser i loddearbejdet

og fer fraleegning af loddekolben.

Anvend ikke for aggressive flusmidler.

Serg altid for, at loddespidserne sidder korrekt.
Veelg en sa lav arbejdstemperatur som mulig.

Veelg den sterst mulige loddespidsform i forhold til formalet
Tommelfingerregel: ca. lige sa stor som loddepuden.

Sgrg for varmeoverfarsel over en stor flade mellem loddespids og
loddested, idet du s@rger for at fortinne loddespidsen ordentligt.

Sluk loddesystemet ved lzengere pauser i arbejdet, eller anvend
Wellers funktion til temperatursaenkning, nar loddesystemet ikke
anvendes.

Pafer loddemiddel pa spidsen, for du leegger loddekolben veek i
leengere tid.

Pafar loddemidlet direkte pa loddestedet ikke pa loddespidsen.
Undga at udeve mekanisk kraft pa loddespidsen.

Kgbers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke
for kebers regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af
os under anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af ukvalificerede personer.
Forbehold for tekniske andringer!

Mere information fas pa www.weller-tools.com.



Pleje og vedligeholdelse

Loddekolbe: Loddespidser ma ferst udskiftes, nar de er kolde.
Loddeveerktgjet skal forblive i sikkerhedsholderen i slukket tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen
er kolet af. LED-statusindikatoren skal veere slukket.

Hold varmeoverfgringsfladerne pa loddespids og varmelegeme rene. Varmeelementet ma ikke komme i
kontakt med loddetin.

Reservedele og tilbehor

Loddeveerktgj Bestillings- Beskrivelse
nr.

Loddekolbe WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Loddekolbe

T0051512199 | Sikkerhedsholder WDH 10

T0051384199 | Spiraluld til rengering i forbindelse med WDC 2

WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Loddekolbe

T0051512199 | Sikkerhedsholder WDH 10

T0051384199 | Spiraluld til rengering i forbindelse med WDC 2

WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Loddekolbe

T0051515899 | Sikkerhedsholder WDH 31

T0051384199 | Spiraluld til rengering i forbindelse med WDC 2

T0058741753 | Gaffelnagle, 17 mm

WXMP T0058765706 | Handstykke WXMP med kabel

T0051517199 | Sikkerhedsholder WDH 51

T0054460399 | RT 3 loddespids 40 W

T0058751816 | Bgjle, som kan monteres pa siden af holderen og
opbevare to RT-spidser

T0051384199 | Spiraluld til rengering i forbindelse med WDC 2

Aflodning- WXMT T0058765707 | Handstykke WXMT med kabel

spincet T0051516999 | Sikkerhedsholder WDH 60

T0054465299 | RTW 2 Loddespidspar 0,7 x 0,4 mm, 45°

T0051384199 | Spiraluld til rengering i forbindelse med WDC 2

Aflodnings- WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Aflodningskolbe

kolbe T0051517299 | Sikkerhedsholder WDH 70

T0051384199 | Spiraluld til rengering i forbindelse med WDC 2

T0051312499 | Servicesset DSX

T0058765772 | Konusrenggringsmiddel WXDP/DSX 120

T0058765773 | Renggringssaet WXDP/DSX 120
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Tekniset Arvot

Juotoskolvi WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Lampétila-alue 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Tyokalujohto Silikonikumi, kuumuutta kestava
Kuumennuselementti Integroitu kuumalankaelementti
Lampdotilasensori Platinasensori

Kuumennusteho 65 W 120 W 200w o V4V9m\l/\ém)
Jannite (kuumennus) 24V /| AC 12V /AC
Kuumenemisaika 7s 14s 30s 3s

(50°C:sta 380°C:een) (120°F:sta 660°F:een)

Liitanta 12-napainen pistoke, napaisuussuojattu, varustettu lukituksella
gfLr;?en/patruunan ilman johtoa 30 9 42 9 94 9 26 9
Karkityypin mallisto XNT XT XHT RT

Sybttdyksikke

Weller WX/WXD-asemat

Juotoksen irrotuspinsetit /
Juotoksen irrotuskolvi

WXMT WXDP 120

Lampatila-alue

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Tydkalujohto

Silikonikumi, kuumuutta kestava

Kuumennuselementti

Integroitu kuumalankaelementti

Lampdtilasensori

Platinasensori

Kuumennusteho 80 W 120 W
(2x40 W)

Jannite (kuumennus) 12V /AC 24V | AC

Kuumenemisaika 3s 35

(50°C:sta 380°C:een) (120°F:sta 660°F:een)

Liitanta 12-napainen pistoke, napaisuussuojattu, varustettu lukituksella
Paino 429 579

Sis. karjen/patruunan ilman johtoa

Karkityypin mallisto RTW XDS

Sybttdyksikke

Weller WX/WXD-asemat
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Kiitos, etta olet osoittanut meille luottamustasi ostamalla taman laitteen.
Sen valmistuksessa on noudatettu tiukkoja laatuvaatimuksia, jotka takaavat laitteen moitteettoman toiminnan.

Tama ohjekirja sisaltaa tarkeita tietoja, jotka neuvovat laitteen turvallisen ja asianmukaisen kayttéonoton,
kayton, huollon ja yksinkertaisten hairididen itse tehtavan korjaamisen.

Lue tdma ohjekirja ja oheiset turvallisuusohjeet taydellisesti lapi ennen kadyttoonottoa ja laitteen kans-
sa tyoskentelya.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa.

Varoitus! Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee erittéin paljon juottamisen ja juotosten irrottamisen yhtey-
dessa.

Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.

Lue oheiset turvallisuusohjeet, taman kayttéohjekirjan turvallisuusohjeet seka
ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet téydellisesti 1api ennen ohjainlaitteen
kayttdonottoa ja noudata niissa ilmoitettuja varotoimenpiteita.

Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat tykalun kayton.
Ala kosketa kuumia juotoskarkia ja pida herkéasti syttyvét esineet etaalla.

Laite on valmistettu tekniikan nykyisen tason ja hyvaksyttyjen turvallisuusteknisten sdanndsten mukaan. Siita
huolimatta on vaara syntya henkil6- ja esinevahinkoja, jos et noudata oheisen turvallisuusvihkon turvallisu-
usohjeita etka tdssa ohjekirjassa annettuja varo-ohjeita. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, anna
aina kayttdohjekirja sen mukana.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei mydskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemus-
ta, paitsi niissa tapauksissa, jolloin he ovat heidan turvallisuudestaan vastuussa olevan henkildn valvon-
nassa tai saavat taltd henkil6lta laitteen kayttda koskevat ohjeet.

Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, etté he eivat voi leikkia talla laitteella.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjeissa ilmoitettuun elektronisten komponenttien irrottamiseen,
kiinnittamiseen ja asentamiseen liittyvaan tarkoitukseen ja tassa kuvatuilla edellytyksilla.

Maaraystenmukainen kaytto sisaltad myos sen, etta

noudatat tata ohjekirjaa,

noudatat kaikkia muita mukana olevia asiakirjoja,

noudatat maakohtaisia tapaturmantorjuntamaarayksia kayttopaikalla.
Valmistaja ei ota mitdan vastuuta laitteeseen ominpain tehdyistd muutoksista.

Noudatetut direktiivit

Tama laite vastaa EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa annettuja tietoja direktiivien 2004/108/EY ja
2006/95/EY mukaisesti.

Havittdminen

Ala havita sahkotyodkalua tavallisen kotitalousjatteen mukana! Vanhoja séhké- ja elekt-

roniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten

mukaisesti kaytetyt sdhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
[ ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen.
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Turvallisuutesi takaamiseksi

Turvallisuusohjeet

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller WX-sy6ttoyksikdiden kanssa.
Ala tee mitéan toité jannitteenalaisiin osiin. Antistaattisissa muoveis-
sa on johtavia tayteaineita staattisten varausten estamiseksi. Tama
vahentdd myds muovin eristysominaisuuksia.

Al3 aseta kuumia juotos- tai irrotuskarkié tyépdydalle tai muovipin-
noille &laka mydskaan sailyta niita sellaisilla pinnoilla.

Valta tahatonta kayttoa. Kytke juotostydkalut kayton jalkeen jannit-
teettomiksi.

Kéayta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen valttamiseksi.
Suojaa silmiasi ja kayta suojalaseja.

Juottaminen ja

Juotoskarkien kasittely

Ohje L . . .
o L Kostuta ensimmaisen kuumennuksen yhteydessa selektiivinen ja

Lue kulloinkin kéytettavén tinattava juotoskarki juotteella. TAméa poistaa juotoskarjesta

Wellerin valmistaman WX- varastoinnin takia muodostuneet oksidikerrokset ja epapuhtaudet.

syottéyksikon kéyttéohjekirja
Jja noudata siinéd annettuja
ohjeita.

Huolehdi ty6taukojen yhteydessa ja ennen juotoskolvin syrjaénlaittoa
siitd, ettd juotoskarki on tinattu kunnolla.

Ala kayta liian sydvyttavia juoksutteita.

Huolehdi aina siita, ettéd juotoskarjet on kiinnitetty asianmukaisesti
paikoilleen.

Valitse mahdollisimman alhainen kayttélampétila.

Valitse mahdollisimman suuri kayttdsovellukselle sopiva juotoskarki-
muoto
Nyrkkisaanténa: suunnilleen niin suuri kuin juotospiste.

Tinaa juotoskarki kunnolla, niin etta Iampo valittyy suurialaisesti
juotoskarjen ja juotoskohdan valilla.

Kytke pitempien tyétaukojen yhteydessa juotosjarjestelmé pois
paalta tai kayta Weller-toimintoa, joka alentaa lampétilaa kayttotau-
kojen ajaksi.

Kostuta karki juotteeseen, ennen kuin laitat juotoskolvin pidemmaksi
ajaksi sailytykseen.

Anna juotetta suoraan juotoskohtaan, ei juotoskarjen paalle.

Ala kohdista mitadn mekaanista voimaa juotoskérielle.

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaatimukset vuoden sisélla laitteen toimitusajankoh-
dasta lukien. Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun olemme antaneet laatu- tai kestévyystakuun kirjallisesti
ja ,takuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehta-
via.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Lisatietoja saat osoitteesta www.weller-tools.com.
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aseman hoito ja huolto

Juotoskolvi: Juotoskarjet saa vaihtaa vain silloin, kun ne ovat kylmia.

Juotostyokalu taytyy pitda poiskytkettyna vahintdan 3 minuuttia turvatelineessa, kunnes juotoskarki on
jaahtynyt. LED-tilanayton taytyy olla pois paalta.
Pida juotoskarjen ja kuumennuslaitteen Iammonvalityspinnat puhtaina. Kuumennuselementti ei saa
koskettaa juotostinaa.

Varaosat ja tarvikkeet

Juotostyokalu Tilausnu- Kuvaus
mero
Juotoskolvi WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Juotoskolvi
T0051512199 | Turvateline WDH 10
T0051384199 | Terasvilla puhdistuskotelolle WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Juotoskolvi
T0051512199 | Turvateline WDH 10
T0051384199 | Terasvilla puhdistuskotelolle WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Juotoskolvi
T0051515899 | Turvateline WDH 31
T0051384199 | Terasvilla puhdistuskotelolle WDC 2
T0058741753 | Kiintoavain (koko 17)
WXMP T0058765706 | Kadensija WXMP johdolla
T0051517199 | Turvateline WDH 51
T0054460399 | RT 3 juotoskarki 40 W
T0058751816 | Sanka, joka voidaan kiinnittaa telineen sivulle ja
johon sopii kaksi RT-karkea
T0051384199 | Terasvilla puhdistuskotelolle WDC 2
Juotoksen | WXMT T0058765707 | Kédensija WXMT johdolla
irrotuspinsetit T0051516999 | Turvateline WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Juotoskarkipari 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Terasvilla puhdistuskotelolle WDC 2
:Juotoksen_ WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Juotoksen irrotuskolvi
irrotuskolvi T0051517299 | Turvateline WDH 70
T0051384199 | Terasvilla puhdistuskotelolle WDC 2
T0051312499 | Huoltosetti DSX
T0058765772 | Kartiopuhdistin WXDP/DSX 120
T0058765773 | Puhdistussetti WXDP/DSX 120
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Texvikd oToixeia

‘EpBoAo cuyk6AAnong
(koAANTRPI)

WXP 65 ‘ WXP 120 ‘ WXP 200 ‘ WXMP

Mepioxn Beppokpaoiag

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

KaAwdio epyaAeiou

KaouTtooUk GIAIKOVNG, avBEKTIKG OTn BepuoTnTa

OepPavTIKO OTOIXEID

Evowpatwpévo aToixeio oUppaTtog BepUIKAG avTioTaong

AloBnTpag Bepuokpaaiag AloBnTAPaAg TTAAKETAG

OeppavTikA 100G 65 W 120 W 200 W 55 @%X\F/{m)
Taon (Béppavaon) 24V | AC 12V /AC
Xpoévog Bépuavong

(50 °C o€ 380 °C) (120 °F o€ 660 °F) 7s 14s 30s 3s
>0vdeon 12-TToAIKOG OUVOETHOG, TTPOCTACTO TTOAIKOTNTAG HE KAEIdWA
Bc’xpori 309 429 94 g 269
oupTrepIA. TG aKidag / Tou Qualyyiou Xwpig

KaAwdIo

KataokeuaaoTikr) a€ipd TUTTou XNT XT XHT RT

akidag

Tpo@odoTikd

Zraduoi WX/WXD tng Weller

AaBida amrok6AAnong /
"EpBoAo amrok6AAnong

WXMT

WXDP 120

Mepioxn Beppokpaaiag

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

KaAwdio epyaAeiou

Kaoutoouk alAikévng, avBekTiKO aTn BepudTNTa

OepPavTIKO OTOIXEID

Evowpatwpévo aToixeio oUpuatog BepUIKAG avTioTaong

AioBnTpag Bepuokpaaiag AioBnTApag TTAakéTag
OeppavTikA 100G (fzsgovv\\{) 120 W
Téon (6épuavaon) 12V /AC 24V /| AC
Xpoévog Béppavaong 3s 355

(50 °C o€ 380 °C) (120 °F o€ 660 °F)

>0vdeon 12-110AIKOG GUVOEGHOG, TTPOOTACTA TTOAIKOTNTAG HE KAEIBWHA
Bo'(po? 429 579

oupTTepIA. TG aKidag / Tou Qualyyiou xwpig

KaAWSI0

KaraokeuaaTikr agipd TOTTou RTW XDS

akidag

Tpo@odoTikd

ZraBuoi WX/WXD tng Weller
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MNa tn 31IKR cag ac@AaAsia

>aG EUXOPIOTOUE YIa TNV EUTTIOTOCUVN TTou pag deifate, ayopdlovTag auTh Tn GUOKEUN.
KaTtd Tnv kaTaokeur TneRonkav auaTnpég aTmaiTAaEIG TIOIOTNTAG, WATE va e§aa@aAideTal n dyoyn Acitoupyia
TNG OUCKEUNAG.

AUTEG 01 0BNYiES XEIPIOPOU TTEPIAAUBAVOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES, VIO VA UTTOPEITE Oiyoupa Kal CWOTE va
B€o€TE TN OUOKEUN O€ AEIToUpyia, va Tn XEIPIOTEITE, VA TN CUVTNPACETE Kal Va £TTIOIOPOWAETE 01 0101 TUXOV
aTTAéG BAGBEG.

AlofdoTe TARPWG AUTEG TS oGnvlsg XEIpIO'I.IOU Kal TIg auvnppsveg utrodeigelg aoaAeiag mpIv TN Béon
o€ AeITOUpyia KOl TTPOTOU OPXICETE TNV EPYOTIa PE TN CUOKEUR.

DUAGETE QUTEG TIG 0BNYiES XEIPIGUOU £T01, WWOTE VA €ival TTPOCITEG O€ OAOUG TOUG XPAOTEG.

Mposgidotroinon! Kivduvog eykavparog!

H akida ouykoAAnong katd Tig dladikaaieg ouykOAANoNG Kal aTToKOAANONG yiveTal

TTIOAU KOUTH.

€ TTEPITITWON ETTAPAG ME TIG OKIOEG, UTTAPXE! KivOUVOG EYKAUNATOG.
AiaBdaoTe TTPOTEKTIKA OAEG TIG GUVNUPEVEG UTTODEIGEIG aoPaAEiag, TIG UTTODEIEEIG
ao@aleiag og auTég TIG 0dnyieg AciToupyiag KaBwg Kai TIg 0dnyieg XeipIopoU Tng
povadag eAéyxou TpIv T B€on o€ AciToupyia TG Hovadag eAEyxou Kal TTPOTEETE Ta
UETPO TTIPOPUAAENG TTOU aVAPEPOVTAI EKEI.
Evamobérete 1o epyaAeio guyKOAANONG € TTEPITITWON KN XPRONG TTAVTOTE OTN
Bdon evatréBeang acpaleiag.
Mnv OKOUPTTATE TIG KAUTEG OKIOEG CUYKOAANONG Kol KPATATE PAKPIG TO AVOPAEGINT

QVTIKEIJEVA

H ouokeur| KATOOKEUAOTNKE GUPPWVA HE TO CNUEPIVO ETTITTEDO TNG TEXVOAOYIOG KOl TOUG QVAYVWPIOHEVOUG
KAVOVEG TNG TEXVIKAG ao@aAeiag. MapoA autd uTTapyel KivOUVOG YIo TPAUPATIONOUG OTOMWY KOl UAIKEG
{nuiég, 6TV dev TTPOOELETE TIG UTTODEICEIG AOPAAEIAG OTO TUVNUUEVO TEUXOG aoPaAEiag KaBWG Kai TIG
TIPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG O aUTEG TIG 0dnyieg Xelpiopou. MapadideTe TN CUOKEUN O€ TPiTOUG TTAvVTOTE adi
JE TIG 0dnyieg XeIpIopoU.

AUTA N ouokeun Oev TTPOOPIZETAl yIa ATOPA (TUUTTEPIAAUBAVOUEVWY Kal TIAIDIWY) UE TTEPIOPITUEVEG
OWHATIKEG, AIOBNTAPIEG M TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG A AOYWw EAAEIYNG TTEIPAG KaI/f YVWOEWYV, EKTOG GV
emRAETTOVTON OTTO APPOBIO YIa TNV AOPAAEIG TOUG ATOUO 1) €AV TOug UTTOdEIXBNKE 0 TPOTTOG XPAONG TNG
OUOKEUNAG.

Ta Taidi1d va emTnPoUVTal, WOTE VO £E00PANITTEl, TTWG dEV TTAI(OUV PE TN OUCKEUN).

Xpion cUP@WVA JE TO OKOTTO TTPOOpPICHOU

Xpnoipotrolgite To €uBoA0 oUYKOAANONG / ATTOKAAANCNG OTTOKAEIOTIKA yia TOV avagePOUEVO OTIG 0dnYieg
AeiToupyiag TTepi AugipaTog, atmoBrkeuong Kal eVaTTOBEaNG NAEKTPOVIKWY SOUOTTOIXEIWY OKOTIO, KATW
aTré TIG £DW) TTEPIYPAPOUEVEG TTPOUTTIOBETEIG.
H xprion oup@wva pe 1o oKOTTO TTPOOPICHOU CUMTTEPIANBAVE! Kal TO YEYOVOG, OTI

TNPEITE QUTEG TIG 0BNYiES XEIPIOPOU,

TIPOCEXETE OAQ Ta GAAG OUVODBEUTIKG Eyypapa,

TNPEITE TOUug EBVIKOUG KaVOVIoPOUG TTPOANYNG aTUXNUATWY OTOV TOTTO XPARONG.

Ma auBaipeTeg TTpayuartotroiNuéveg aAAay£g GTn ouokeur) dev avaAapuBAaveTal aTrd TOV KATAOKEUAOTH
Kapia euduvn.

0dnyigg Tou AR@OnKav uTTOYn

AUTA N OUOKEUR avTaTroKpiveTal oTa aToixeia TNG AfAwaong moToétnTag EK pe 1ig 0dnyieg 2004/108/EK kai
2006/95/EK.

Atmrécupaon

Mnv teTdTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia aTOV KASO OIKIOKWY OTTOPPIUUATWY! ZUpgwva Pe

TNV eupwtraikn odnyia 2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWY KO NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal

TNV EVOWNATWON TNG 0TO £BVIKO dikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia TTPETTEl va CUAAEyovTal
. EEXWPIOTA Kal va ETTICTPEPOVTAI YIA AVAKUKAWGT PE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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MNa tn 31IKR cag ac@AaAsia

Y1odeieig aopaleiag

To €uBoAo ouyKOAANGNG ETTITPETTETAN VO AEITOUPYATEI HOVO HE TO
Tpoodotikd WX tng Weller.

Mnv ekTeAeiTal kapia epyacia og pépn Tou BpiokovTal uTTd Tdon. MNa
TNV TTAPEUTTODION TWV CTATIKWY POPTIWV TA AVTIOTATIKG CUVOETIKA
UAIKG €ival epodiaopéva Pe aywyipa UAIKA. ‘ETol peiwvovTal €miong
Kal o1 1I316TNTEG HOVWONG TOU GUVOETIKOU UAIKOU.

Mnv oTTOBETETE TIG KAUTEG OKIDEG TUYKOAANONG 1 aTTOKAAANONG OTNV
ETTIPAVEIN EPYATIAG 1) € TTAAOTIKEG ETTIPAVEIEG KA PNV TIG AQAVETE
€KEI.

AtroeUyeTe TNV aBEANTN AeIToupyia. ©£0TE Ta YN XPNOIPOTIOIOUNEVT
epyaAeia ouyKOAANONG €KTOG TAIONG.

DopdTte KATAAANAN TTPOCTATEUTIKA EVOUPACIA, VIO VO TTPOOTATEUTEITE
atré Ta eykavpaTta. MpooTaTéWTe Ta HATIA GAG KAl POPATE

TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.
ZuyKOAANnoN Kail atrok6AAnon

MeTayeipion Twv akidwv ouykoAAnong

Ymooeidn Kard mv TpwTn 8£ppavan TTpooBEaTE OTN ETTIKAOOITEQWVOUEVN aKida

AiaBaaore Kal TPOOEETE TIG OUYKOAANGNG Aiyo oUYKOAMNTIKS Kpdipa (KaAdi). AuTo aTropakpUvel TUXOV

odnyies Asitoupyiag Tou 05eIdWOEIG Kal pUTTavVaTn Adyw aTroBriKeuong amrd TV akida GuyKOANong.

EKAOTOTE XPNOILIOTTOIOUUEVOU 210 SloAEippaTa TG OUYKOGAANGNG Kal TTPIV TV £vaTToBEaT Tou ROAou

Tpogpodorikou Weller WX. OUYKOAANONG TTPOCEXETE, VA ival N akida GUYKOANGNG KaAd
ETTKAOOITEPWEVN.

Mn xpnoipoTroigitar kavéva diaBpwTikéd GuANTTaopa (UAIKO kaBapiouoU).
MpoaéxeTe TTAVTOTE TN GWATH TTPOCAPHOYH TWV aKIdWY CUYKOAANONG.
EmAéCTe Tn Bepuokpaaia epyaciag 600 1o dUVATO IO XAUNAT.

EmA&ETe TO eyaAUTEPO SUVATO Yia T XPron HEyEBOG TG akidag
OUYKOAANONG.

Eputreipikég kavovag: Mepitou 1600 peyaAn, 6Tiwg n em@aveia
OUYKOAANONG.

®povTioTe yia pia HeyaAn ETIQAVEID HETAPOPAS TG BepUETNTAG UETAEU
NG OKidaG CUYKOAANONG Kal TOU anueiou KOAANONG, ETTIKACTITEPWVOVTAG
KA TV akida ouyKOAANoNG.

ATTEVEPYOTTOIEITE O€ TTEPITITWAON PEYGAWY SIOKOTTWV TG EPYATiag TO
oUoTnUa ouykKAMnong A xpnoipotroigite Tn Aemoupyia Tng Weller yia mn
peiwan NG Beppokpaciag o€ TEPITITWAN W XProNG.

Yypdvere TNV akida pe 10 SUYKOMNTIKS Kpdua (kaAdt), Trpotol
EVOTIOB£0ETE TO £BOAO GUYKAAANONG YIa JEYOAUTEPO XPOVIKS DIGOTNA.
BdiATe To GUYKOAANTIKS KA (KaAGI) aTTeUBEiag TTavw OTo onyeio
KOAANGNG, 6X1 0TNV aKida CUYKOAANONG.

Mnv e€aokeiTe kapia unxavikr dUvapn TTavw oTnv akida ouykGAANoNG.

Eyyunon

O1 agIwoeIg Tou ayopaacTr| yia TUXOV EAQTTWHATA TTapaypa@ovTal JETA atrd éva £T0G aTrd TNV TTapadoaon
oTov ayopadoTh. AuTé dev I0XUEN VIO avaywyIKEG A&ILOEIG TOU ayopacTr) oUu@wva e Tnv §§ 478, 479
BGB.

Ma pia eyylnon tou Sivoupe @époupe TV uBUVN povo, 6Tav n eyyunan ToldTNTAG A N £yyunon avioxng Exel
000¢i atmd pdg ypatTd Kal Pe T XxpAon Tou 6pou «eyyunany.

H eyyunon ekmiTiTel o€ TEPITITWON AKATAAANANG XPriong Kal éTav TTpayuaToToinénkav emeuBAoelg amd un
€I0IKEUPEVA ATOA.

Me emi@UAagn Tou SIKAIWUATOG TEXVIKWY aAAaywv!

MAnpogopnOeite TapakaAw otn SietBuvon www.weller-tools.com.



PpovTida kol GUVTAPNON TNG CUOKEUNRG

‘EpBoAo auykOAANong (koAANTApI): O akideg ouyKOAANGNG ETTITPETTETAI VO avTiKaBioTavTtal uévo, 6tav

gival KpUEG.

To epyaAeio ouykOAANONG TTPETTEI VO TTAPAUEIVEI OTNV ATTEVEPYOTTOINUEVN KATAOTAGN TO AlyOTEPO 3 AETITG
oTn Baon evamébeong aceaAgiag, éwg n akida ouykdAANong va éxel kpuwael. H évdeign katdotaong Tng
PwTodI6d0U (LED) TTpéTrel va gival EKTOG AeIToupyiag.

AlaTnpEiTe TIG ETMIPAVEIEG HETADOONG TNG BEPUOTNTAG TNG aKIdAG TUYKOAANONG Kal Tou BEpUavTIKOU

owpaToc kaBapéc. To BepUAVTIKO GTOIXEIO OeV ETITRETTETAI VO EPBEI € ETTAVN UE KAOTITENO KOANCD
AVTOAAOKTIKG KO EEapTAMATA

EpyaAgio ouyk6AAnong Ap16. Meprypaepn
mapayyeAiag
'EuBo’Ao WXP 65 T0052921199 | WXP 65 EpBoAo ouyk6AANGng (KoAANTHpI)
g(‘m';‘:{}),‘]'},‘,’)"g T0051512199 | Béon evamobeong aogaheiac WDH 10
T0051384199 | ZUppa kabapiopou yia oeT kabapiopou yia WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 'EpBoAo cuykoAAnonG (KOAANTApI)
T0051512199 | Baon evamobeong acgaAeiag WDH 10
T0051384199 | ZUpua kabapiopou yia oeT kabapiopou yia WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 ‘Eppolo ouykdAAnong (koAANTApI)
T0051515899 | Baon evamobeong acgaAeiag WDH 31
T0051384199 | ZUpua kabapiopou yia o€t kabapiouou yia WDC 2
T0058741753 | M'eppaviko kAeidi SW17
WXMP T0058765706 | Xeipoouokeury WXMP pe kaAwdio
T0051517199 | Bdon evammébeong acgaheiag WDH 51
T0054460399 | Akida ouykdAAnong RT 3 40 W
T0058751816 | Aafn, n otroia pTropei va ToTroBeTNBEi TTAGYIa OTNV
uTtodoXN Kal ouykpartei dUo akideg RT
T0051384199 | ZUpua kabapiopou yia o€t kabapiopou yia WDC 2
I\qBiiS’u WXMT T0058765707 | Xeipoouokeurn WXMT pe KaAwdio
amrokAnang T0051516999 | Bdon evamobeong aogaheiag WDH 60
T0054465299 E;’DW 2 Zelyog akidwv ouykoAAnong 0,7 x 0,4 mm,
T0051384199 | ZUppa kabBapiopou yia oeT kabapiopou yia WDC 2
'EpBo’Ao WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 'Epolo amok6AAnGong
amrokoAnang T0051517299 | Bdon evamobeanc aogaeiac WDH 70
T0051384199 | ZUpua kabapiopou yia o€t kabapiopou yia WDC 2
T0051312499 | Zet oépPig DSX
T0058765772 | KaBapioTiké kwvou WXDP/DSX 120
T0058765773 | Zet kaBapiopou WXDP/DSX 120
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Teknik Veriler

Havya cubugu WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Sicaklik sahasi 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Alet kablosu Silikon-kauguk, isiya karsi dayanikh

Isitma elemani Entegre 1sitma teli elemani

Sicaklik sensori Platin sensor

Isitma glicu 65 W 120 W 200 W o V4V9m\l/\ém)
Gerilim (isitict) 24V /AC 12V /AC
Isitma suresi 7s 14s 30s 3s

(50°C'den 380°C'ye) (120°F'den 660°F'ye)

Baglanti 12 kutuplu soket, kilitleme tertibatli kutup emniyeti ile
KAa |Iors|l|1|§kanu§/ug dahil 309 429 949 269
Ug tipi model serisi XNT XT XHT RT

Besleme Unitesi

Weller WX/WXD istasyonlari

Lehim s6kme pensesi /
Lehim s6kme gubugu

WXMT WXDP 120

Sicaklik sahasi

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Alet kablosu

Silikon-kauguk, isiya karsi dayanikh

Isitma elemani

Entegre 1sitma teli elemani

Sicaklik sensori

Platin sensor

Isitma glci 80 W 120 W
(2x40 W)

Gerilim (isitici) 12V /AC 24V | AC

Isitma suresi 3s 35

(50°C'den 380°C'ye) (120°F'den 660°F'ye)

Baglanti 12 kutuplu soket, kilitleme tertibatli kutup emniyeti ile
ﬁ; Ilorslllji;kartuyuq dahil 42 9 57 9
Ug tipi model serisi RTW XDS

Besleme Unitesi

Weller WX/WXD istasyonlari
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Gilivenlik onlemleri

Bu cihazi satin alarak géstermis oldugunuz giiven igin size tesekkir ederiz.
Uretimde, cihazin kusursuz fonksiyon durumunu garantileyen en yogun kalite gereksinimleri temel alinmistir.

Bu kullanim kilavuzunda, cihazi glvenli ve uygun sekilde galistirmaniz, kullanmaniz, bekleme moduna
almaniz ve basit arizalari giderebilmeniz i¢in énemli bilgiler mevcuttur.

Cihazi calistirmadan ve kullanmaya baglamadan 6nce bu kullanim kilavuzunu ve ekteki giivenlik
uyarilarini okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu bittn kullanicilarin erigebilecegi bir yerde muhafaza ediniz.

Uyari! Yanma tehlikesi
Havya ucu, lehimleme ve lehim ¢ikarma iglemleri sirasinda gok sicak olur.
Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma tehlikesi s6z konusudur.

Kontrol linitesini isletme almadan énce; ekteki glivenlik uyarilarini, bu kullanim
kilavuzundaki giivenlik uyarilarini ve kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan
uyarilari eksiksiz sekilde okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu énlemleri
dikkate aliniz.

Havya aletini kullanmadiginda her zaman givenlikli géze yerlestiriniz.

Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri bunlardan uzak tutunuz.

Cihaz glincel teknolojiye uygun olarak, kabul edilmis guivenlik teknolojisi kurallarina gére Uretilmistir. Buna
ragmen kullanim kilavuzu ile birlikte gonderilen Glvenlik Uyarilari Kitapgidi‘ndaki givenlik uyarilarini ve bu
kilavuzdaki uyarilari dikkate aimadiginiz takdirde sahislarin yaralanma/6lim tehlikesi ve maddi hasar meyda-
na gelme tehlikesi s6z konusudur. Cihazi Gguinci sahislara iletirken, yaninda her zaman kullanim kilavuzunu
da veriniz.

Bu cihaz (gocuklar da dahil olmak Gzere) fiziksel ve ruhsal rahatsizligi bulunan ve etkilenen kisiler ve
cihaz hakkinda deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilamaz. Istisnai durumlar
ise; kigiler kendi glvenlikleri agisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine cihazin nasil
kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.

Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim altinda bulundurulmasi gerekir.

Kullanim

Havya / Lehim s6kme gubudu sadece burada agiklanan kosullara uygun olarak kullanim kilavuzunda
belirtilen elektrik yapi elemanlarinin ¢gézilmesi, yerlestiriimesi ve depolanmasi gibi belli amaglar igin
kullaniniz.

Amaca uygun kullanim sunlari da igerir

Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,

Diger butlin dokliimanlari dikkate almaniz,

Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yonetmeliklerini dikkate almaniz.
Cihazda kendi yaptiginiz degisiklikler igin Uretici sorumluluk kabul etmez.

Dikkate alinan yonergeler
Bu cihaz, 2004/108/EG ve 2006/95/EG direktiflerine yonelik AB uyumluluk beyani ile értigsmektedir.

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa ydnergelerine gére ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye gonderilmelidir.
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Gilivenlik onlemleri

Giivenlik uyarilar

Havya gubugu yalnizca Weller WX besleme Uniteleri ile
caligtinimalidir.

Gerilim altinda bulunan pargalarda galismayiniz. Antistatik plastikler,
iletken dolum malzemeleri ile birlikte ortaya ¢ikan statik ylklenmeleri
engellemek igin 6ngoralmistir. Boylelikle plastidin izolasyon 6zelli-
kleri de azaltilmigtir.

Sicak lehimleme veya lehim ¢ikarma uglarini asla ¢alisma ylzeyi
veya plastik ylzeyler Gizerinde birakmayiniz ve asla gézetiminiz
olmadan bu yerleri terketmeyiniz.

Gozetimsiz isletimden kagininiz. Kullanilmayan havya aletlerini
gerilimsiz duruma getiriniz.

Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti giyiniz. G6z-
lerinizi koruyunuz ve bir koruyucu goézlik takiniz.

Lehimleme ve lehim ¢ikartma

Havya uglarinin kullaniimasi
Uyan

Kullanilan her bir Weller
WX besleme (nitesine ait
kullanim kilavuzunu okuyun
ve dikkate alin.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil icinde zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479
BGB‘ye gore saticinin miracaat hakki icin gecerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi, ,Garanti terimi altinda tarafimizdan yazili olarak
belirtiimisse gegerlidir.

Garanti, yanhs kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler tarafindan midahaleler gergeklestirildigi taktirde iptal
olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Litfen www.weller-tools.com adresinden bilgi aliniz.



temizligi ve bakimi

Havya gubugu: Havya uglari sadece soguk olduklari durumlarda degistiriimelidir.
Havya aleti kapali durumdayken, havya ucu soguyana kadar en az ¢ dakika guvenlik géziinde
kalmalidir. LED durum gdéstergesi kapali olmalidir.

Havya ucunun ve isitma elemaninin isi aktarma yizeyleri temiz tutulmalidir. Isitma elemani lehim ile
temas etmemelidir.

Yedek parcalar ve aksesuar

Havya aleti Siparis Tanim

numarasi
Havya WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Havya cubugu
cubugu

T0051512199 | Guvenlik gézi WDH 10

T0051384199 | Temizlikte kullanim igin spiral yun tel WDC 2

WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Havya gubugu

T0051512199 | Guvenlik gézi WDH 10

T0051384199 | Temizlikte kullanim igin spiral yiin tel WDC 2

WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Havya gubugu

T0051515899 | Guivenlik gézi WDH 31

T0051384199 | Temizlikte kullanim igin spiral yin tel WDC 2

T0058741753 | SW17 yaprak anahtar

WXMP T0058765706 | Kablolu el pargasit WXMP

T0051517199 | Guvenlik gézi WDH 51

T0054460399 | RT 3 havya ucu 40 W

T0058751816 | Yandan goze yerlestirilebilen ve iki RT ucu igeren

braket
T0051384199 | Temizlikte kullanim igin spiral yiin tel WDC 2
Lehim s6kme | WXMT T0058765707 | Kablolu el pargasit WXMT

pensesi T0051516999 | Giivenlik gozii WDH 60

T0054465299 | RTW 2 Havya ucu cifti 0,7 x 0,4 mm, 45°

T0051384199 | Temizlikte kullanim igin spiral yin tel WDC 2

Lehim s6kme | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Lehim s6kme ¢ubugu

gubugu T0051517299 | Giivenlik gézii WDH 70

T0051384199 | Temizlikte kullanim igin spiral yiin tel WDC 2

T0051312499 | Servis seti DSX

T0058765772 | Konik temizleyici WXDP/DSX 120

T0058765773 | Temizlik seti WXDP/DSX 120
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Technické udaje

Pajedlo WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Teplotni rozsah 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Kabel nastroje Silikonkaucuk, odolny horku

Topny prvek Integrovany topny drat

Teplotni ¢idlo Platinovy senzor

Topny vykon 65 W 120 W 200w - V4V9ni\tAI4T11)
Napéti (topeni) 24V /AC 12V /AC
(Ez)?obg nzaast;g?(tzl) (z 120 °F na 660 °F) 7s 148 30s 3s
PFipojeni 12pdlovy konektor s pojistkou a ochranou proti pfepolovani
it boz kbl 09 429 %9 %69
Konstrukéni fady typu hrotu XNT XT XHT RT
Napajeci zdroj Stanice Weller WX/WXD

IC)dpéjeci pinzeta / Odpajed- WXMT WXDP 120

o

Teplotni rozsah 100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)
Kabel nastroje Silikonkaucuk, odolny horku

Topny prvek Integrovany topny drat

Teplotni ¢idlo Platinovy senzor

Topny vykon ggovv\\{) 120 W

Napéti (topeni) 12V/AC 24V /AC

5 ?obg riasr{:g?(t':l) (2 120 °F na 660 °F) 3s 35s

Pfipojeni 12pdlovy konektor s pojistkou a ochranou proti pfepolovani
S e bez kabelu 429 579
Konstrukéni fady typu hrotu RTW XDS

Napajeci zdroj Stanice Weller WX/WXD




Pro vasi bezpe¢nost

Dékujeme Vam za duvérou vyjadienou koupi tohoto pfistroje.
Vyroba probiha na zakladé velice pfisnych poZadavkl na kvalitu, které zajistuji bezvadné fungovani pfistroje.
Tento navod obsahuje dllezité informace o bezpe¢ném a odborném uvedeni pfistroje do provozu, jeho obslu-
ze, Udrzbé a samostatném odstranéni jednoduchych poruch.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu a praci s nim si prectéte cely tento navod a prilozené bezpeénostni
pokyny.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny véem uZzivateltim.

Varovani! Nebezpeci popaleni
Pajeci hrot se pfi pajeni a odpajeni velmi zahfiva.
PFi dotyku existuje nebezpeci popaleni.
Pfed uvedeni fidiciho zafizeni si prfectéte kompletni pfilozené bezpec€nostni
pokyny, bezpe€nostni pokyny uveden v tomto navodu k obsluze a navod k
Vasemu fidicimu zafizeni a dodrZujte preventivni opatfeni v nich uvedena.

Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na bezpe&nou odkladaci plochu.

Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej ke snadno zapalnym
predméttm.

Tento pfistroj byl vyroben v souladu s aktualnim stavem techniky a uznavanymi bezpeénostné-technickymi
pravidly. Pfesto hrozi nebezpedi Urazu a materialni $kody, pokud nebudete dodrzovat bezpecnostni pokyny

v pfilozené bezpecnostni brozufe a vystrazna upozornéni v tomto navodu. Tretim osobam pfistroj pfedavejte
vzdy spolu s navodem k obsluze.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobami s nedostate€nymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, pokud nepracuji
pod dozorem osoby zodpovédné za bezpec¢nost nebo pokud touto osobou nebyli pouéeni o tom, jak se
pFistroj ma pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte pajecku / odpajedlo vyhradné k G€elu uvedenému v navodu k provozu ohledné rozpojovani,
odkladani a uskladriovani elektronickych soucastek za zde uvedenych podminek.

Pouziti k uréenému ucelu zahrnuje také, ze

se budete fidit timto navodem,

budete dbat na vSechny dalsi pravodni podklady,

budete dbat na narodni bezpecénostni pfedpisy platné v misté pouziti.
Vyrobce neprebira odpovédnost za svévolné provedené zmény na zafizeni.

Zohlednéné smérnice

Toto zafizeni odpovida udajum uvedenym v Prohlaseni o shodé ES a smérnicim 2004/108/ES a
2006/95/ES.

Likvidace

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho odpadu! Podle evropské smérnice

2002/96/ES o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a odpovida-

jicich ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouZita elektricka naradi musi
[ sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné recyklaci.
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Pro vasi bezpe¢nost

Bezpecnostni pokyny

Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami Weller
WX.

Nemanipulujte se sou¢astmi, které jsou pod napétim. Aby nedocha-
zelo k hromadéni statického naboje, obsahuji antistatické plasty
vodiva plnidla. Tim se také snizuji izola¢ni vlastnosti plastu.
Neodkladejte horké pajeci nebo odpajeci hroty na pracovni plochu
nebo na povrchy z plastu, ani je tam nenechavejte lezet.

Zabrarite neumysinému spusténi. Nepouzivana pajedla odpojte od
napéti.

Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti ochranu pred
popéleninami. Chrarite sv(j zrak a noste ochranné bryle.

Pajeni a odpajeni

Manipulace s pajecimi hroty

Poznamka M . nr o ax AV L

s L PFi prvnim zahrati smacejte selektivni a cinovatelny pajeci hrot
Prectéte si a dodrzujte pajkou. Tim odstranite zoxidovanou vrstvu a negistoty na hrotu
pgkxlmy rzavody,k OQSIUZ(‘{_ i vzniklé skladovanim.
prislusné pouzivané napajeci e AP e .
jednotky Weller WX. P¥i prestavkach v pajeni a pred odloZenim pajedla dbejte na to, aby

byl pajeci hrot dobfe pocinovany.

Nepouzivejte pfili§ agresivni tavidla.

VZzdy dbejte na fadné usazeni pajeciho hrotu.

Pouzijte k aplikaci co nejvétsi tvar pajeciho hrotu

Zakladni pravidlo: velikost pfiblizné jako pajeci podlozka.
Zajistéte plosny pfenos tepla mezi pajecim hrotem a pajenym
mistem tim, Ze pajeci hrot fadné pocinujete.

V pfipadé del$i prestavky v praci pajeci systém vypnéte, nebo
pouzijte funkci Weller pro snizeni teploty pfi nepouzivani.
Nez pajedlo na delsi ¢as odlozite, smocte hrot v pajecce.
Pajecku nanasejte pfimo na misto pajeni, ne na pajeci hrot.
Nevyvijejte mechanicky tlak na pajeci hrot.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na
regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého ob¢anského zakoniku).

Ze zaruky rucime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a trvanlivost uvedli pisemné a za pouZiti pojmu
JZaruka“.

Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu nekvalifikovanych osob.
Technické zmény vyhrazeny!

Blizsi informace naleznete na strankach www.weller-tools.com.



Udrzba a servisni prace ohledn

Pajedlo: Pajeci hroty sméji byt vyméfovany pouze v pfipadé, Ze jsou vychladlé.
Pajeci zafizeni musi ve vypnutém stavu zUstat alespori 3 minuty na bezpec¢nostni odkladaci plose, nez
pajeci hrot vychladne. Stavova LED kontrola musi byt vypnuta.

Plochy predavajici teplo mezi pajecim hrotem a topnym télesem udrzujte v Cistém stavu. Topny prvek se
nesmi dostat do kontaktu s pajecim cinem.

Nahradni dily a prislusenstvi

Pajeci zarizeni Obj. ¢islo Popis
Pajedlo WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Pajedlo
T0051512199 | Bezpecna odkladaci plocha WDH 10
T0051384199 | Spiralova vina na ¢isténi pro WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Pajedlo
T0051512199 | Bezpecna odkladaci plocha WDH 10
T0051384199 | Spiralova vina na €isténi pro WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Pajedlo
T0051515899 | Bezpecna odkladaci plocha WDH 31
T0051384199 | Spiralova vina na cisténi pro WDC 2
T0058741753 | Plochy kli¢ SW 17
WXMP T0058765706 | Rukojet WXMP s kabelem
T0051517199 | Bezpecna odkladaci plocha WDH 51
T0054460399 | Pajeci hrot RT 340 W
T0058751816 | Drzak, ktery Ize uchytit na kraji odkladaci plochy a
ktery drzi dva hroty RT
T0051384199 | Spiralova vina na cisténi pro WDC 2
Odpajeci WXMT T0058765707 | Rkojet WXMT s kabelem
pinzeta T0051516999 | Bezpecna odkladaci plocha WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Par péjecich hrotti 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spirdlova vina na ¢isténi pro WDC 2
Odpajedlo WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Odpéjedlo
T0051517299 | Bezpecéna odkladaci plocha WDH 70
T0051384199 | Spiralova vina na ¢isténi pro WDC 2
T0051312499 | Servisni sada DSX
T0058765772 | Kuzelovy Cistic¢ WXDP/DSX 120
T0058765773 | Cistici sada WXDP/DSX 120
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Dane Techniczne

Lutownice

WXP 65

WXP 120

WXP 20

0 WXMP

Zakres temperatur

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Kabel narzedziowy

Kauczuk silikonowy, odporny na wysokg temperature

Element grzewczy

Wbudowany drut grzejny

Czujnik temperatury

Czujnik platynowy

Moc grzewcza 65 W 120 W 200w 40 W

(55 W mit RT11)
Napiecie (grzanie) 24V /AC 12V /AC
Czas nagrzewania 7s 14s 30s 3s

(0d 50°C do 380°C) (od 120°F do 660°F)

Podiagczenie

12-stykowy wtyk z zabezpieczeniem przed zamiang biegunowosci i

blokadag
v(v:k!]?zzngrz grotem/wktadem bez kabla 30 g 42 g 94 g 26 g
Typ grota, seria konstrukcyjna XNT XT XHT RT
Stacja zasilajaca Stacje Weller WX/WXD
Pinceta do wlutowywania WXMT WXDP 120

| Lutownica do wylutowy-
wania

Zakres temperatur

100°C - 450°C (212°

F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Kabel narzedziowy

Kauczuk silikonowy, odporny na wysokg temperature

Element grzewczy Wbudowany drut grzejny

Czujnik temperatury Czujnik platynowy

Moc grzewcza (ggovv\\{) 120 W
Napigcie (grzanie) 12V/AC 24V /AC
Czas nagrzewania 3s 35s

(od 50°C do 380°C) (od 120°F do 660°F)

Podigczenie

12-stykowy wtyk z zabezpieczeniem przed zamiang biegunowosci i

blokada
vcv%a!i?zzngg grotem/wktadem bez kabla 42 9 57 9
Typ grota, seria konstrukcyjna RTW XDS

Stacja zasilajgca

Stacje Weller WX/WXD
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Dzigkujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie tego urzgdzenia.
Przy produkcji zastosowano surowe wymogi jakosciowe, ktére gwarantujg nienaganne dziatanie urzgdzenia.

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje, pozwalajgce na bezpieczne i prawidtowe uruchomienie,
uzytkowanie i konserwacje urzadzenia oraz usuwanie prostych usterek we wtasnym zakresie.

Nalezy przeczyta¢ w catosci te instrukcje i zalagczone wskazowki bezpieczenstwa przed uruchomieniem
i rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego urzadzenia.
Instrukcje nalezy przechowywaé w taki sposob, aby byta dostepna dla wszystkich uzytkownikow.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia
Podczas lutowania/odlutowywania grot lutowniczy nagrzewa sie do bardzo wyso-
kiej temperatury.
Dotkniecie grotu grozi poparzeniem.

Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapoznac sie w catosci z dotgczonymi
wskazéwkami bezpieczenstwa, wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa
zawartymi w niniejszej instrukcji oraz instrukcjg sterownika i stosowac sie do
podanych w nich srodkéw ostroznosci.

Nieuzywane narzedzie do lutowania nalezy zawsze odtozy¢ do uchwytu.

Nie wolno dotyka¢ gorgcych grotéw lutowniczych i trzymac z dala tatwopalne
przedmioty.

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z aktualnym poziomem wiedzy technicznej i ogolnie uznanymi
zasadami bezpieczenstwa. Mimo tego istnieje niebezpieczenstwo powstawania szkdd osobowych lub mate-
rialnych, jesli nie bedg przestrzegane wskazowki bezpieczenstwa w zatgczonej broszurze ze wskazéwkami
bezpieczenstwa oraz ostrzezenia w niniejszej instrukcji. Urzgdzenie nalezy przekazywa¢ osobom trzecim
zawsze z instrukcjg obstugi.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto uzytkowane przez osoby (facznie z dzie¢mi) o ogra-
niczonej zdolnos$ci psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym doswiadczeniem lub wiedza, chyba ze
beda one nadzorowane przez osobe dbajgcg o ich bezpieczenstwo i zostang przez nig poinstruowane,
jak nalezy obstugiwa¢ urzadzenie.

Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby wykluczyé mozliwo$¢ ich zabawy z tym urzadzeniem.

Warunki Uzytkowania

Lutownice / lutownica do wylutowywaniawolno stosowac¢ wytgcznie do zadarn wymienionych w instruk-
cji obstugi i zgodnie z informacjami na temat odtaczania, przechowywania i odktadania podzespotéw
elektronicznych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje

beda Panstwo przestrzegali niniejszej instrukcii,

wszelkich wskazéwek zawartych w dokumentacji towarzyszacej oraz

przestrzeganie krajowych przepisdw o zapobieganiu wypadkom w miejscu uzytkowania urzadzenia.
Za zmiany przeprowadzane samowolnie w urzadzeniu producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Uwzglednione dyrektywy

Niniejsze urzadzenie odpowiada danym zawartym w deklaracji zgodnosci wg dyrektyw 2004/108/WE i
2006/95/WE.

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposoéb przyjazny dla srodowiska.
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Na temat Panstwa bezpieczenstwa

Wskazowki bezpieczenstwa

Lutownice wolno uzytkowac¢ wytgcznie z zasilaczami Weller WX.

Nie wykonywa¢ zadnych prac na elementach znajdujgcych sie pod
napieciem. Antystatyczne tworzywa sztuczne wypetnione zostaty
substancjami przewodzgcymi, co pozwala zapobiec powstawaniu
tadunkéw elektrostatycznych. Powoduje to réwniez zmniejszenie
wiasciwosci izolacyjnych tworzywa.

Nie wolno odktada¢ i pozostawia¢ goragcych grotéw lutowniczych/
odlutowujgcych na powierzchni roboczej ani na powierzchniach z
tworzywa sztucznego.

Nalezy unika¢ pracy urzgdzenia bez nadzoru. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtaczy¢ od napiecia.

Nosi¢ odpowiednig odziez roboczg, aby zabezpieczy¢ sie przed
poparzeniem. Nalezy chronié oczy i nosi¢ okulary ochronne.

Lutowanie i wylutowywanie

Postepowanie z grotami lutowniczymi

Wskazéwka Przy pierwszym rozgrzewaniu nalezy zastosowac selektywny, dajacy
Nalezy przeczytac i sie ocynowac grot ze stopem lutowniczym. Umozliwi to usuniecie z
przestrzegac informacji za- grota warstw tlenkéw i zanieczyszczen powstatych w wyniku
wartych w instrukcji obstugi przechowywania.

dla aktualnie stosowanej Podczas przerw w lutowaniu i przy odktadaniu lutownicy nalezy
stacji zasilajgcej Weller WX. zwraca¢ uwage, by jej grot byt dobrze ocynowany.

Nie wolno stosowac nadmiernie agresywnych topnikéw.

Nalezy kazdorazowo zwraca¢ uwage na prawidtowe osadzenie
grotéw lutowniczych.

Nalezy dobierac jak najnizszg temperature pracy.

Nalezy wybiera¢ mozliwie najwiekszy grot odpowiedni do danego
zastosowania

Orientacyjna zasada: mniej wiecej rozmiaréw punktu lutowniczego.
Nalezy zapewni¢ przenoszenie ciepta na duzej powierzchni
pomiedzy grotem lutownicy a miejscem lutowania poprzez wtasciwe
ocynowanie grota.

W przypadku diuzszych przerw w pracy nalezy wytgczy¢ system
lutowniczy lub zastosowac¢ funkcje systemu Weller, polegajaca na
obnizeniu temperatury na czas nieuzywania urzgdzenia.

Przed odtozeniem lutownicy na dtuzszy czas nalezy pokryé grot
stopem lutowniczym.

Stop lutowniczy nalezy podawac bezposrednio na lutowane miejsce,
nie na grot lutownicy.

Na grot lutownicy nie wolno wywiera¢ zadnej sity mechanicznej.

Gwarancja

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to
roszczen zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy tylko woéwczas, jesli wydana zostata przez nas
pisemna gwarancja jako$ci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek
modyfikacji przez niewykwalifikowane osoby.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Wiecej informacji uzyskajg Panstwo na stronie www.weller-tools.com.



Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

Lutownice: Groty lutownicze wolno wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg one dostatecznie zimne.
Narzedzie do lutowania, zanim dojdzie do ostygnigcia grotu lutowniczego, musi pozosta¢ odtozone w
uchwycie przez co najmniej 3 minuty. Dioda LED wskaznika stanu musi by¢ wytaczona.

Utrzymywac w czystosci powierzchnie przewodzgce ciepto grotu lutowniczego oraz elementu grzewcze-
go. Element grzewczy nie moze mie¢ kontaktu z cyng lutownicza.

Czesci zamienne i akcesoria

Narzedzie do lutowania Nr katalo- Opis
gowy
Lutownice WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Lutownice
T0051512199 | Uchwyt na lutownice WDH 10
T0051384199 | Wetna spiralna do zestawu czyszczgcego WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Lutownice
T0051512199 | Uchwyt na lutownice WDH 10
T0051384199 | Welna spiralna do zestawu czyszczgcego WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Lutownice
T0051515899 | Uchwyt na lutownice WDH 31
T0051384199 | Wetna spiralna do zestawu czyszczacego WDC 2
T0058741753 | Klucz jednostronny wielk. 17
WXMP T0058765706 | Uchwyt WXMP z kablem
T0051517199 | Uchwyt na lutownice WDH 51
T0054460399 | Grot lutowniczy RT 340 W
T0058751816 | Patgk do zamocowania z boku uchwytu na dwa
groty typu RT
T0051384199 | Wetna spiralna do zestawu czyszczgcego WDC 2
Pinceta do WXMT T0058765707 | Uchwyt WXMT z kablem
wlutowywania T0051516999 | Uchwyt na lutownice WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Para grotéw lutowniczych 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Wetna spiralna do zestawu czyszczgcego WDC 2
Lutownica WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Lutownica do wylutowywania
do wylutowy- T0051517299 | Uchwyt na lutownice WDH 70
T0051384199 | Wetna spiralna do zestawu czyszczgacego WDC 2
T0051312499 | Zestaw serwisowy DSX
T0058765772 | Zestaw do czyszczenia stozka WXDP/DSX 120
T0058765773 | Zestaw czyszczgcy WXDP/DSX 120
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Miiszaki Adatok

Forrasztopaka WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Hoémérséklet-tartomany 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Szerszam kabele Szilikongumi, héallo

Fltéelem Beépitett flitéelem

Hémérséklet-érzékel6 Platina érzékeld

Fltételjesitmény 65 W 120 W 200 W o V4V9m\l/\ém)
Feszilltség (fltés) 24V /AC 12V /AC
Felftitési id6 7s 14s 30s 3s

(50 °C-rdl 380 °C-ra) (120 °F-rél 660 °F-re)

Bekotés 12 pélusu acél biztositék a pdlusok felcserélése ellen, retesszel
Isouggseal patronnal, kabel nélkul 30 9 42 9 94 9 26 9
Csucs tipusa, gyartasi sorozat XNT XT XHT RT

Tapegység

Weller WX/WXD egységek

Kiforrasztécsipesz / Kifor-
rasztopaka

WXMT

WXDP 120

Hémérséklet-tartomany

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Szerszam kabele

Szilikongumi, héallo

Fitéelem

Beépitett flitéelem

Hoémérséklet-érzékeld

Platina érzékeld

Fltételjesitmény 80 W 120 W
(2x40 W)

Feszlltség (fltés) 12V /AC 24V | AC

Felftitési id6 3s 35

(50 °C-rél 380 °C-ra) (120 °F-rél 660 °F-re)

Bekotés 12 polusu acél biztositék a pdlusok felcserélése ellen, retesszel
T6 42 7
Cs%ggsigpatronnal, kabel nélkil g 5 g

Csucs tipusa, gyartasi sorozat RTW XDS

Tapegység

Weller WX/WXD egységek
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Az On biztonsaga érdekében

Koszonjiik bizalmat, hogy késziilékilinket valasztotta.

A gyartas soran a legszigoribb minéségi kdvetelményeket vettiik alapul, melyek a készllék kifogastalan
miikodését biztositjak.

Ez az atmutatd a készilék biztos és szakszeri(i Uzembe helyezésérél, hasznalatardl, karbantartasarél és az
egyszer(i meghibasodasok 6nall6 megsziintetetésérdl tartalmaz fontos informéacidkat.

Olvassa at alaposan ezt az utmutatot és a mellékelt biztonsagi eléirasokat a késziilék lizembe helyezé-
se és hasznalata el6tt.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhasznalé szamara hozzaférhets legyen.

Vigyazat! Egésveszély
A forrasztasi és kiforrasztasi folyamatok soran a forrasztdcsucs nagyon forré lesz.
A hegy megérintésekor fennall az égésveszély.

Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat, ezen lizemeltetési
Utmutato biztonsagi utasitasait, valamint vezérlékésziiléke utmutatdjat az tizembe
helyezés el6tt, és vegye figyelembe a benne leirt dvintézkedéseket.

Ha nem hasznalja a forrasztdpakat, akkor helyezze azt mindig a biztonsagi
taroloba.

Ne érintse meg a forré pakahegyet és tartsa tavol a gyulékony targyaktol.

A készllék a technika mai allasanak és az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak megfeleléen készilt.
Ennek ellenére fennall a személyi sériilés és az anyagi karok keletkezésének veszélye, ha nem tartja be a
kezelési utmutatoban talalhaté figyelmeztetéseket, illetve a készillékhez mellékelt biztonsagi flizet biztonsagi
utasitasait. Harmadik személynek a késziléket mindig a hasznalati Utmutatéval egytt adja tovabb.

A készuléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapaszta-
lattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket is) altali hasznalatra
tervezték, hacsak nem azok egy a biztonsagukért illetékes személy felligyelete alatt allnak, vagy utasita-
sokat kaptak e személytél a késziilék kezelésére vonatkozoan.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne jatszanak a készulékkel.

Rendeltetésszerii hasznalat

A forrasztépakat / kiforrasztépakat kizarolag a kezelési Gtmutatéban feltlintetett, az elektronikai alkatrés-
zek adott célbdl vald, az itt megadott kdrilmények kdzotti kioldasara és elhelyezésére hasznalja.

A készilék rendeltetésszer(i hasznalata magaban foglalja azt is, hogy
On betartja az Gtmutatéban foglaltakat,
On minden tovabbi kiséré dokumentaciét figyelembe vesz,
On betartja az alkalmazas helyén érvényes nemzeti balesetvédelmi eléirasokat.
A késziléken 6nhatalmulag végzett médositasokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Figyelembe vett iranyelvek

Ez a készUlék, a CE megfelel6ségi tanusitvany adatai szerint, megfelel a 2004/108/EGK és 2006/95/EK
irdnyelveknek.

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készulékekrol sz616 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon ujra kell hasznositani.

70



Az On biztonsaga érdekében

Biztonsagi utasitasok

A forrasztépaka csakis a Weller WX tapegységeivel hasznalhaté.

Semmilyen munkat ne végezzen feszliltség alatt allo alkatrészen.
Antisztatikus mlianyagok vezetéképes toltéanyaggal vannak ellatva
a statikus feltdltédés kialakulasanak elkeriilésére. Ezaltal azonban a
mianyag szigetel6képessége csokkent.

Ne tegye a forré pakat vagy csipeszt a munkalapra vagy mianyag
fellletre, és ne is hagyja ott azokat.

Kertlje a véletlen Uzemeltetést. A hasznalaton kivili forrasztokészu-
Iékeket kapcsolja fesziiltségmentesre.

Hordjon megfeleld védéruhazatot az égési sérilések elleni védeke-
zésként. Védje szemét és hordjon védészemiveget.

Forrasztas és kiforrasztas

Meai . A pakahegyek kezelése

<2l egyzes’ Az elsd felfiitéskor a szelektiv és cinezhetd forrasztécsucsot
Olvassa el és tartsa be a nedvesitse meg forraszanyaggal. Ez eltavolitja a tarolas folyaman
mindenkori Weller WX tape- kialakult oxidréteget és szennyezédéseket a pakahegyrol.

e e aEl e e A forrasztas szilineteiben és a forrasztépaka letétele el6tt tgyeljien
arra, hogy a forrasztdcsucs jol be legyen kenve forraszanyaggal.
Ne hasznaljon tul agressziv folyasztdszert.

Mindig Ugyeljen a forrasztécsucsok helyes illeszkedésére.

A munkahémérsékletet a lehet6 legalacsonyabbra valassza.

Valassza a leheté legnagyobb pakahegyet az alkalmazashoz.
Okolszabaly: kb. akkorat, mint a forrasztasi pont

Gondoskodjon a forrasztécsucs és a forrasztasi hely kozotti nagy
fellletll héatadasrol azaltal, hogy jol bednozza a forrasztécsucsot.

Hosszabb munkaszinetek idejére kapcsolja ki a forrasztéberende-
zést, vagy hasznalja a Weller-funkciot a hémérséklet csokkentésére.

Onozza be a forrasztdcsticsot, mielstt a forrasztopakat hosszabb
idére leteszi.

A forraszanyagot kdzvetlenlil a forrasztasi helyre adagolja, ne a
forrasztocsucsra.

Ne fejtsen ki mechanikai erét a forrasztocsucsra.

A vevé szavatossagi igényei a készilék vevéhoz tortént kiszallitasatdl szamitott egy év utan eléviiinek.
Ez nem vonatkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK) §§ 478, 479 szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében csak akkor allunk jot, ha a készulék tulajdonsagaira
és tartdssagara vonatkozo garanciat irasba foglaltuk és a ,Garancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(tlen hasznalat esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végeznek
rajta modositasokat.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Tovabbi informaciokeért kérjiik, latogasson el a www.weller-tools.com weboldalra.



Apolas és karbantartas

Forrasztépaka: A pakahegyek csak akkor cserélhetdk, ha hidegek.

A forrasztépakanak kikapcsolt allapotban legalabb 3 percen at a biztonsagi pakatartéban kell maradnia,
mig a pakahegy lehl. A LED allapotkijelz6je legyen kikapcsolva

Tartsa tisztan a pakahegyek és a flitéelemek héatadé felileteit. A fitdéelem nem kerilhet érintkezésbe

forrasztéonnal.

Poétalkatrészek és tartozékok

Forrasztészerszam Repdelési Leiras
szam
Forrasztopa- | WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Forrasztdpaka
ka T0051512199 | Biztonsagi pakatarté WDH 10
T0051384199 | Fémszivacs a tisztitashoz WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Forrasztépaka
T0051512199 | Biztonsagi pakatarté WDH 10
T0051384199 | Fémszivacs a tisztitdshoz WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Forrasztépaka
T0051515899 | Biztonsagi pakatart6 WDH 31
T0051384199 | Fémszivacs a tisztitdshoz WDC 2
T0058741753 | 17 mm-es egyoldalas villaskulcs
WXMP T0058765706 | WXMP kézi eszkdz kabellel
T0051517199 | Biztonséagi pakatarté WDH 51
T0054460399 | RT 3 pakahegy 40 W
T0058751816 | A pakatarto oldalara rogzithetd kengyel, amely két
RT hegy tartasara szolgal
T0051384199 | Fémszivacs a tisztitdshoz WDC 2
K_iforrasztéc- WXMT T0058765707 | WXMT kézi eszkdz kabellel
sipesz T0051516999 | Biztonsagi pakatarto WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Forrasztécsucs par 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Fémszivacs a tisztitdshoz WDC 2
Kiforrasz- WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Kiforrasztopaka
topaka T0051517299 | Biztonsagi pakatarto WDH 70
T0051384199 | Fémszivacs a tisztitdshoz WDC 2
T0051312499 | Szervizkészlet DSX
T0058765772 | Kuptisztitd WXDP/DSX 120
T0058765773 | Tisztitokészlet WXDP/DSX 120
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Technické udaje

Spajkovacia ricka WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Rozsah teploty 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Kabel zariadenia silikobnova guma, odolna voci teplu

Vyhrievaci prvok Integrovany dréteny vyhrievaci prvok

Snimac teploty Snimac dosky plosnych spojov

Vyhrievaci vykon 65 W 120 W 200w - V4V9ni\tAI4T11)
Napatie (ohrev) 24V /AC 12V /AC
Doba nahrievania 7s 14s 30s 3s

(50°C na 380°C) (120°F na 660°F)

Pripoj 12-polova zastréka so zaistenim proti prepdlovaniu
S e ez b 09 429 %9 %9
Typ hrotu, konstrukény rad XNT XT XHT RT
Napajacia jednotka Spajkovacie stanice Weller WX/WXD

Pinezta na odspajkovanie / WXMT WXDP 120

Odspajkovacia rucka

Rozsah teploty

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Kabel zariadenia

silikbnova guma,

odolna voci teplu

Vyhrievaci prvok

Integrovany dréteny vyhrievaci prvok

Snimac teploty

Snimac dosky plo$nych spojov

Vyhrievaci vykon 80 W 120 W
(2x40 W)

Napétie (ohrev) 12V /AC 24V /AC

Doba nahrievania 3s 35

(50°C na 380°C) (120°F na 660°F)

Pripoj 12-pdlova zastrcka so zaistenim proti prepdélovaniu
Hmotnost’ 429 5749

vr. hrotu/ kartu$e bez kabla

Typ hrotu, konstrukény rad RTW XDS

Napajacia jednotka

Spajkovacie stanice Weller WX/WXD
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Pre vasu bezpecnost’

Dakujeme vam za déveru, ktort ste nam preukazali kipou tohto pristroja.
Pri vyrobe boli dodrzané najprisnejSie poziadavky na kvalitu, ktoré zarucuju dokonall funkciu pristroja.

Tento navod obsahuje ddlezité informacie, aby ste mohli pristroj bezpe¢ne a odborne uviest do €innosti a aby
ste sami vedeli odstranit jednoduché poruchy.

Pred uvedenim do ¢innosti a pred pracou s pristrojom si prestudujte dokladne tento navod a prilozené
bezpecnostné pokyny.
Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych pouzivatelov.

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia

Spajkovaci hrot sa pri procesoch spajkovania a odspajkovania velmi zahrieva.

Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo popalenia.
Pred uvedenim va$ej ovléddacej jednotky do prevadzky si dokladne prestudujte
bezpec€nostné pokyny uvedené v prilohe, bezpe¢nostné pokyny v tomto navode
na obsluhu ako aj ndvod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte prevenetivne
bezpecnostné opatrenia, ktoré su v nich uvedené.
Ked spéjkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do bezpe€nostného stojana.
Nedotykajte sa horucich spajkovacich hrotov a zapalné predmety udrziavajte v
bezpecnej vzdialenosti.

Pristroj bol vyrobeny zodpovedajuc dneSnému stavu techniky a uznavanym bezpecénostno-technickym
pravidlam. Napriek tomu hrozi nebezpecenstvo vzniku poranenia a vecnych §kod, ak nebudete dodrziavat
bezpecénostné upozornenia uvedené v priloZzenej bezpe¢nostnej brozure, ako aj upozornenia uvedené v tomto
navode. Pristroj poskytuijte tretim osobam vzdy spolu s tymto navodom na pouZzitie.

Tento pristroj nie je ur€eny k pouzivaniu osobami (v&itane deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo osobami s nedostato¢nymi skisenostami a/alebo znalostami,
pokial nepracuju pod dozorom osoby zodpovednej za bezpe¢nost alebo pokial touto osobou neboli
pouceni o tom, ako sa pristroj ma pouzivat.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom pouzitia

Spajkovacku / odspajkovacia ri¢ka pouzivajte vyhradne na ucel uvedeny v navode na pouzivanie
tykajuci sa uvolfiovania, umiestfiovania a odkladania elektronickych suciastok za tu popisanych podmi-
enok.

PouZitie zodpovedajice danému ucelu zahfiia aj to, Ze

budete dodrziavat' tento navod,

budete reSpektovat vSetky suvisiace dokumenty,

na pracovisku budete dodrziavat narodné predpisy o ochrane zdravia a prevencii Urazov.
Vyrobca neprebera zaruku za svojvolne vykonané zmeny na zariadeni.

Pouzité smernice
Tento pristroj zodpoveda udajom vyhlasenia ES o zhode so smernicami 2004/108/ES a 2006/95/ES.

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu! Podla eurépskej smernice
2002/96/ES o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpo-
vedajucich ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické nara-
die musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.
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Pre vasu bezpecnost’

Bezpecnostné pokyny

Spajkovacia ruc¢ka sa smie prevadzkovat len s napajacimi jednotka-
mi Weller WX.

Nevykonavajte Ziadne prace na dieloch, ktoré su pod napatim. Aby
nedochadzalo k hromadeniu statického naboja, obsahuju antista-
tické plasty vodivé plniace latky. Tym sa zniZili aj izolacné vlastnosti
plastu.

Horuce spajkovacie alebo odspajkovacie hroty nepokladajte na pra-
covnu plochu ani na plastové plochy, ani ich tam nenechavaijte.

Vyvarujte sa neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Nepouzivané
spajkovacky odpojte od napatia.

Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili pred popalenina-
mi. Chrarite svoje o¢i a pouzivajte ochranné okuliare.

Spajkovanie a odspajkovanie

Manipulacia so spajkovacimi hrotmi

Upozornenie ) i . . . .

e Pri prvom zahrievani naneste na selektivny a pocinovatelny
Precitajte sinavodna spajkovaci hrot spajku. T4to odstrani zoxidované vrstvy sposobené
pouzivanie prave pouzivanej skladovanim a necistoty spajkovacieho hrotu.

napajacej jednotky Weller

WX a dodrziavajte ho. Pocas prestavok pri spajkovani a pred odlozenim spajkovacej rucky

dbajte na to, aby bol spajkovaci hrot dobre pocinovany.
Nepouzivaijte prili§ agresivne taviace prisady.
Davajte vzdy pozor na to, aby taviaci hrot spravne dosadal.

Pre dané pouZzitie zvolte podla moznosti ¢o najvacsi tvar spajkova-
cieho hrotu
Priblizné pravidlo: cca tak velky ako spajkovacia plocha.

Zabezpecte velkoplo$ny prechod tepla medzi spajkovacim hrotom a
spajkovanym bodom tym, Zze na spajkovaci hrot nanesiete dostatok
cinu.

Pri dihSich prestavkach v praci spajkovaci systém vypnite alebo
pouzite funkciu Weller na zniZenie teploty pri nepouzivani.

Predtym, ako spajkovaciu racku na dih$i ¢as odlozite, naneste na jej
hrot spajku.

Spajku nanasajte priamo na spajkovaci bod, nie na spajkovaci hrot.
Na spajkovaci hrot nepésobte mechanickou silou.

Naroky kupujiceho na odstranenie chyb tovaru si premi€ané jeden rok po jeho dodani kupujucemu.
Neplati to pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB (nemecky obg¢iansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne
vystavili a oznacili pojmom ,Zaruka“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.
Technické zmeny vyhradené!

Informujte sa prosim na internetovej stranke www.weller-tools.com.



Osetrovanie a udrzba

Spajkovacia rucka: Spajkovacie hroty sa smu vymienat iba vtedy, ak su chladné.

Spajkovacka musi vo vypnutom stave zostat minimalne 3 minuty v bezpe¢nostnom stojane, pokym
spajkovaci hrot nevychladne. LED-diéda na indikovanie stavu sa musi vypnut.

Plochy spajkovacieho hrotu a vyhrievacieho telesa ur€ené na prenos tepla udrziavajte Gisté. Vyhrievaci
prvok nesmie prist do styku so spajkovacim cinom.

Nahradné diely a prislusenstvo

Spajkovacka Objednavacie | Popis

Cislo
Spajkovacia WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Spajkovacia rucka
rucka

T0051512199 | Bezpecnostny stojan WDH 10
T0051384199 | Spiralova vina na &istenie pre WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Spajkovacia rucka
T0051512199 | Bezpecnostny stojan WDH 10
T0051384199 | Spiralova vina na istenie pre WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Spajkovacia rucka
T0051515899 | Bezpecnostny stojan WDH 31
T0051384199 | Spiralova vina na distenie pre WDC 2
T0058741753 | Jednostranny klu¢ velkosti 17
WXMP T0058765706 | Pomocna rukovat WXMP s kéblom
T0051517199 | Bezpecnostny stojan WDH 51
T0054460399 | Spajkovaci hrot RT 3 40 W

T0058751816 | Drziak, ktory sa da z bo€nej strany pripevnit na
stojan a drzi dva RT-hroty

T0051384199 | Spiralova vina na gistenie pre WDC 2

Pinezta na WXMT T0058765707 | Pomocna rukovat WXMT s kablom
ineztana
nig P alKova T0051516999 | Bezpe&nostny stojan WDH 60

T0054465299 | RTW 2 Par spajkovacich hrotov 0,7 x 0,4 mm, 45°

T0051384199 | Spiralova vina na &istenie pre WDC 2

Odspajkova- | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Odspajkovacia rucka

cia rucka
T0051517299 | Bezpecnostny stojan WDH 70

T0051384199 | Spiralova vina na gistenie pre WDC 2

T0051312499 | Servisna sada DSX

T0058765772 | KuZelovy Cistic WXDP/DSX 120

T0058765773 | Cistiaca sada WXDP/DSX 120
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Tehni¢ni Podatki

Spajkalnik WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperaturno obmocje 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Kabel naprave Silikonski kavéuk, toplotno obstojen

Grelni element Integrirana grelna Zica

Senzor temperature Senzor tiskanega vezja

Grelna mo¢ 65 W 120 W 200w o V4V9m\l/\ém)
Napetost (segrevanje) 24V /AC 12V /AC
Cas segrevanja 75 145 30s 3s

(50 °C na 380 °C) (120 °F na 660 °F)

Prikljucek 12-polni vtikag, zasciten pred napacnim priklopom z zaklepanjem
J;Iej‘zsioeggl'artuéo brez kabla 30 9 42 9 94 9 26 9
Tip konice, serija XNT XT XHT RT

Napajalna enota

Wellerjeva postaja WX/WXD

Pinceta za odspajkanje /
Odspajkalnik

WXMT

WXDP 120

Temperaturno obmocje

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Kabel naprave

Silikonski kavéuk, toplotno obstojen

Grelni element

Integrirana grelna Zica

Senzor temperature

Senzor tiskanega vezja

Grelna mo¢ 80 W 120 W
(2x40 W)

Napetost (segrevanje) 12V /AC 24V | AC

Cas segrevanja 3s 355

(50 °C na 380 °C) (120 °F na 660 °F)

Priklju¢ek 12-polni vtikag, zasciten pred napacnim priklopom z zaklepanjem
kaIej.ZsakoEirclot/)l.arluéo brez kabla 42 9 57 9
Tip konice, serija RTW XDS

Napajalna enota

Wellerjeva postaja WX/WXD
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Za vaso varnost

Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali z nakupom te naprave.

Med izdelavo so bili uporabljeni najzahtevnejsi standardi kakovosti, ki zagotavljajo brezhibno delovanje napra-
ve.

V teh navodilih so podane pomembne informacije za varen in pravilen zagon naprave, upravljanje in
vzdrzZevanje ter popravilo manjsih motenj na napravi.

Pred zagonom naprave in preden za¢nete z delom v celoti preberite ta navodila in prilozena varnostna
navodila.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabnikom.

Opozorilo! Nevarnost opeklin
Spajkalna konica se pri spajkanju/odspajkanju zelo segreje.
Ob dotiku konic obstaja nevarnost opeklin.

Pred zacetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite vsa prilozena varnostna
opozorila, varnostna opozorila v teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso
krmilno napravo in upoStevajte previdnostne ukrepe, ki so zapisani v njih.

Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v varovalni odlagalnik.
Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite vnetljive predmete.

Naprava je izdelana v skladu z najnovej$imi tehni¢nimi standardi in priznanimi varnostno-tehnicnimi pravili. KI-
jub temu obstaja nevarnost poskodb oseb ali predmetov, ¢e ne upoStevate varnostnih navodilih iz priloZzenega
zvezka ter varnostnih opozoril v teh navodilih. Napravo vedno predaijte tretjim osebam skupaj z navodili za
uporabo.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju€ujo€ otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi

ali duSevnimi zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izkusnjami in/ali znanji razen, ¢e so pod nadzorom
pristojne osebe ali so od le te prejeli navodila kako je potrebno napravo uporabljati.

Otroke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne bodo igrali.

Uporaba v skladu s predpisi

Spajkalnik / Odspajkalnik uporabljajte izkljucno za spajkanje, shranjevanje in odlaganje elektronskih
komponent v skladu z navodili za uporabo in tam opisanimi pogoji.

Namenska uporaba vkljuéuje tudi, da
upostevate za navodila,
upostevate vse ostale spremljevalne dokumente,
da na kraju uporabe upostevate nacionalne predpise za preprecevanje nesrec.
Za samovoljno opravljene spremembe naprave izdelovalec ne prevzema nobenega jamstva.

Upostevane smernice
Naprava ustreza ES izjavi o skladnosti v skladu z direktivami 2004/108/ES in 2006/95/ES.

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki! V skladu z Evropsko direktivo

2002/96/EC o odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni

zakonodaiji je treba elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
. predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.
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Za vaso varnost

Varnostna navodila

Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi enotami
WX.

Ne delajte na sestavnih delih, ki so pod napetostjo. Antistati¢ni
umetni materiali so napolnjeni s prevodnim polnilom, ki preprecuje
nabiranje stati¢nega naboja. Izolacijske sposobnosti umetnega
materiala so zato manjSe.

Vrocih spajkalnih/odspajkalnih konic ne odlagajte in ne puscéajte na
delovni ali plasti¢ni povrsini.

Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa. Spajkalnike, ki
jih ne uporabljate, odklopite z elektricnega omrezja.

Nosite primerno zasc¢itno obleko, ki vas bo za$¢itila pred opeklinami.
Zascitite si oCi z zascitnimi ocali.

Spajkanje in odspajkanje

Ravnanje s spajkalnimi konicami

LT ote.k . . . Pri prvem segrevanju prevlecite selektivno spajkalno konico s
Preberite in upostevajte spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj oksidov in negistode,
ustrezna navodila za upo- ki se na njej naberejo med skladiséenjem.

rabo ustrezne Wellerjeve

napajalne enote WX. V €asu premora in kadar spajkalnik odloZite, pazite, da bo spajkalna

konica dobro prevlecena s spajko.

Ne uporabljajte preve¢ agresivnega fluksa.

Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vlozena.
Izberite ¢im niZjo delovno temperaturo.

Za uporabo izberite najve¢jo mozno obliko spajkalne konice.
Groba ocena: priblizno tako veliko kot mesto spajkanja.

Zagotovite veliko povrsino za prenos toplote med spajkalno konico in
mestom spajkanja, tako da spajkalno konico pravilno previecete s
spajko.

Pri daljSem premoru spajkalnik izklopite ali uporabite Wellerjevo
funkcijo za znizanje temperature, ko naprave ne uporabljate.

Preden spajkalnik za dlje ¢asa odlozite v odlagalnik, prevlecite
konico s spajko.

Spajko nanesite neposredno na mesto spajkanja in ne na spajkalno
konico.

Ne pritiskajte na spajkalno konico.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca
po §§ 478, 479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo
pojma ,Garancija“.
Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Pridriujemo si pravico do tehnidnih sprememb!

Podrobnej$e informacije najdete na spletni strani www.weller-tools.com.



Nega in vzdrzevanje

Spajkalnik: Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.
I1zklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v varovalnem odlagalniku, da se spajkalna konica ohladi.
Statusna svetle¢a dioda mora biti ugasnjena.

Poskrbite za €istoGo povrsin spajkalne konice in grelnega telesa, prek katerih se prenasa toplota. Grelni
element ne sme priti v stik s spajko.

Nadomestni deli in pribor

Spajkalnik Kataloska s§t. | Opis
Spajkalnik WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Spajkalnik
T0051512199 | Varovalni odlagalnik WDH 10
T0051384199 | Spiralna volna za nastavek za ¢iS¢enje za WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Spajkalnik
T0051512199 | Varovalni odlagalnik WDH 10
T0051384199 | Spiralna volna za nastavek za Ci¢enje za WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Spajkalnik
T0051515899 | Varovalni odlagalnik WDH 31
T0051384199 | Spiralna volna za nastavek za ¢is¢enje za WDC 2
T0058741753 | Enostranski vilicasti klju¢ dim. 17
WXMP T0058765706 | Drzaj WXMP s kablom
T0051517199 | Varovalni odlagalnik WDH 51
T0054460399 | Spajkalna konica RT 3 40 W
T0058751816 | Streme, ki ga lahko namestite ob strani odlagalnika
in drzi dve konici RT
T0051384199 | Spiralna volna za nastavek za ¢is¢enje za WDC 2
Pinceta za WXMT T0058765707 | Drzaj WXMT s kablom
odspajkanje T0051516999 | Varovalni odlagalnik WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Par spajkalnih konic 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spiralna volna za nastavek za ¢iS¢enje za WDC 2
Odspajkalnik | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Odspajkalnik
T0051517299 | Varovalni odlagalnik WDH 70
T0051384199 | Spiralna volna za nastavek za ¢iS¢enje za WDC 2
T0051312499 | Servisni komplet DSX
T0058765772 | Orodje za ¢iS€enje konusa WXDP/DSX 120
T0058765773 | Komplet za ¢is¢enje WXDP/DSX 120
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Tehnilised Andmed

Jootekolvid WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperatuurivahemik 100°C - 450°C (212°F- 850°F)
Instrumendikaabel Silikoonkaut$uk, kuumuskindel

Kutteelement Integreeritud kuttetraatelement
Temperatuuriandur Plaatinaandur

Vaimsus 65 W 120 W 200 W - V4V9ni\tAI4T11)
Pinge (kuumenemine) 24V /AC 12V /AC
Soojendusaeg 7s 145 30s 3s

(50 °C-It 380 °C-le) (120 °F-It 660 °F-le)

Uhendamine 12-kontaktiline mittepolaarne lukustusega pistik
sh%gilk/kasset‘t ilma kaablita 30 9 42 9 94 9 26 9
Seeria otsiku tllp XNT XT XHT RT

Toiteplokk

Weller WX/WXD sélmed

Jootepintsetid / Jootekolvid

WXMT WXDP 120

Temperatuurivahemik

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Instrumendikaabel

SilikoonkautSuk, kuumuskindel

Kutteelement

Integreeritud kittetraatelement

Temperatuuriandur Plaatinaandur

Voimsus (ggovv\\{) 120 W
Pinge (kuumenemine) 12V/AC 24V /AC
Soojendusaeg 3s 35s

(50 °C-It 380 °C-le) (120 °F-It 660 °F-le)

Uhendamine 12-kontaktiline mittepolaarne lukustusega pistik
sh otsik/kassett iima kaablita 42 g S7 g
Seeria otsiku tulp RTW XDS

Toiteplokk

Weller WX/WXD s6lmed
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Teie ohutuse huvides

Taname teid selle seadme ostmisega Ules naidatud usalduse eest.
Tootmisel on jargitud rangeid kvaliteedindudeid, mis tagavad seadme torgeteta t66.

See kasutusjuhend sisaldab tahtsat teavet, kuidas seadet ohutult ja korrektselt kasutusele vétta, kasutada,
hooldada ning lihtsamaid rikkeid ise korvaldada.

Lugege see kasutusjuhend ja juuresolevad ohutusjuhised enne seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist hoolikalt labi.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus koik kasutajad sellele ligi paasevad.

Hoiatus! Poletusoht
Jooteotsikud muutuvad joote- ja lahtijooteprotsessis vaga kuumaks.
Otsikute puudutamisel esineb pdletuste oht.

Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult Iabi lisatud ohutusjuhised, selle
kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni
nendes nimetatud ettevaatusmeetmetest.

Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati ohutushoidikule.
Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad objektid eemal.

Seade on toodetud vastavalt tdnapéeva tehnoloogia tasemele ja vastab kehtivatele ohutuseeskirjadele. Kui Te
ei jargi lisatud ohutusvihikus olevaid juhiseid ning juhendis sisalduvaid hoiatusi-markusi, vdib tekkida inimeste
ja esemete vigastamise oht. Andke seade kolmandatele isikutele edasi alati koos kasutusjuhendiga.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fliusiliste, sensoorsete vdi vaimsete puuetega isikutele (lapsed
kaasa arvatud) voi isikutele, kellel puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamiseks, valja
arvatud nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all v6i juhendamisel.

Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad seadmega ei mangiks.

Kasutusotstarbele vastav kditamine

Kasutage jootekolbi / jootekolvid eranditult ainult kasutsujuhendis toodud eesmarkidel elektrooniliste
komponentide lahtivotmiseks, paigutamiseks ja ladustamiseks siin kirjeldatud tingimustel.

Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:
Te jargite seda juhendit ja
koiki teisi kaasnevaid dokumente,
peate kinni kdigist riiklikest eeskirjadest dnnetuste ennetamiseks
Omavoliliste seadme juures tehtud muudatuste eest valmistajatehas endale vastutust ei vota.

Arvestatud direktiivid

See seade on kooskdlas EL vastavusdeklaratsiooni andmetega ning direktiividega 2004/108/EL ja
2006/95/EL.

Jaatmekaitlus

Arge kéidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EL elektri- ja elektrooni-

kaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides tuleb

kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised tooriistad koguda eraldi ning keskkonnasaastli-
. kult korduskasutada voi ringlusse vébtta.
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Teie ohutuse huvides

Ohutusjuhised

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller WX toiteplokkidega.

Arge tddtage pinge all olevate osadega. Antistaatilised plastmassid
on staatiliste laengute valtimiseks varustatud elektrit juhtivate taite-
materjalidega. See vahendab ka plastmassi isoleerivaid omadusi.
Arge asetage kuumi joote- véi lahtijooteotsikuid ei té6pinnale ega
plastpindadele ega jatke neid sinna.

Valtige seadme juhuslikku kasutamist. Lilitage jootetdriist mitteka-
sutamisel vooluvorgust valja.

Pdletuste valtimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust. Kaitske
oma silmi, kandes kaitseprille.

Jootmine ja lahtijootmine

Jooteotsikute kasitsemine

Juhis ) . ) . . .
e Kastke esimesel kuumutamisel valitud tinatatav jooteotsik

Lugege /ébi ja jargige kasu- joodisesse. Tanu sellele kaovad jooteotsikult seadme hoidmisel

tatava Welleri WX toiteploki kogunenud oksiidkihid ja mustus.

kasutusjuhendit.

Pdo6rake enne jootekolbi jootevaheajaks ohutusjuhikule asetamist
tahelepanu sellele, et jootekolb oleks korralikult tinatatud.

Arge kasutage liiga tugevatoimelisi jooterébusteid.
Kontrollige alati jooteotsikute asendi digsust.
Valige véimalikult madal té6temperatuur.

Valige t66ks suurim voimalik jooteotsiku vorm
Rusikareegel: umbes sama suur kui pastajoodis.

Kuna jooteotsiku ja jootekoha vahel toimub suurepinnaline
soojustilekanne, tinatage jooteotsikut korralikult.

Lilitage pikemateks tddpausideks jootesiisteem vélja voi kasutage
Welleri funktsiooni temperatuuri langetamiseks mittekasutamisel.

Enne jootekolbi pikemat mittekasutamist kastke otsik joodisesse.
Viige joodis otse jootekohale, mitte jooteotsikule.
Arge kasutage jooteotsikul mehaanilist judu.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uhe aasta jooksul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja
nduetele vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse
garantii ning garantii on antud, kasutades maistet ,Garantii”.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad
seadme juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Lisainfot leiate veebilehel www.weller-tools.com.



Hooldamine ja teenindamine

Jootekolvid: Jooteotsikuid tohib vahetada ainult kiilmalt.
Jootetdoriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema vahemalt 3 minutit valjallitatult ohutushoidikul. LEDi

olekunait peab olema valjas.

Hoidke jooteotsiku ja kittekeha soojustilekandepinnad puhtad. Kiitteelement ei tohi jootetinaga kokku

puutuda.

Varuosad ja tarvikud

Jootetdoriist Tellimisnum- | Kirjeldus
ber.
Jootekolvid WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Jootekolvid
T0051512199 | Ohutushoidik WDH 10
T0051384199 | Metallvill puhastusseadmele WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Jootekolvid
T0051512199 | Ohutushoidik WDH 10
T0051384199 | Metallvill puhastusseadmele WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Jootekolvid
T0051515899 | Ohutushoidik WDH 31
T0051384199 | Metallvill puhastusseadmele WDC 2
T0058741753 | Uhepoolne lihtvéti, mdst 17
WXMP T0058765706 | Kasiinstrument WXMP koos kaabliga
T0051517199 | Ohutushoidik WDH 51
T0054460399 | RT 3 jooteotsik 40 W
T0058751816 | Klamber, mida saab ohutushoidikule kuljetsi aseta-
da, ja kaks RT-otsikut
T0051384199 | Metallvill puhastusseadmele WDC 2
Jootepint- WXMT T0058765707 | Késiinstrument WXMT koos kaabliga
setid T0051516999 | Ohutushoidik WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Jooteotsikute paar 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Metallvill puhastusseadmele WDC 2
Jootekolvid WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Jootekolvid
T0051517299 | Ohutushoidik WDH 70
T0051384199 | Metallvill puhastusseadmele WDC 2
T0051312499 | Teeninduskomplekt DSX
T0058765772 | Koonuspuhasti WXDP/DSX 120
T0058765773 | Puhastuskomplekt WXDP/DSX 120
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Tehniskie dati

Lodamurs WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperatiras diapazons 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Instrumenta kabelis Silikona kaucuks, karstumizturigs

Sildelements lebavets sildstieples elements

Temperatiiras devéjs Plates sensors

Apsildes jauda 65 W 120 W 200 W - V4V9m\l/\ém)
Spriegums (sildi$ana) 24V /AC 12V /AC
Uzsildes laiks 7s 145 30s 3s

(no 50 °C Iidz 380 °C) (no 120 °F Iidz 660 °F)

Pieslégums 12 spailu spraudnis ar dro§am spailém un ar fiksatoru
aSr\é?Isass kasetni bez kabela 30 9 42 9 94 9 26 9
Galvas tipa sérija XNT XT XHT RT

Baro$anas vieniba

+Weller” WX/WXD stacijas

Atlodésanas pincete /
Atlodésanas lodamurs

WXMT WXDP 120

Temperatlras diapazons

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Instrumenta kabelis

Silikona kaucuks, karstumizturigs

Sildelements

lebavéts sildstieples elements

Temperatiiras devéjs

Plates sensors

Apsildes jauda 80 W 120 W
(2x40 W)

Spriegums (sildi$ana) 12V /AC 24V | AC

Uzsildes laiks 3s 355

(no 50 °C Iidz 380 °C) (no 120 °F Iidz 660 °F)

Pieslégums 12 spailu spraudnis ar dro§8am spailém un ar fiksatoru
Svars 4249 5749

ar galvas kasetni bez kabela

Galvas tipa sérija RTW XDS

Baro$anas vieniba

Weller” WX/WXD stacijas
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Jiasu drosibai

Més pateicamies par mums izradito uzticéSanos, iegadajoties $o ierici.
Sis ierices izgatavo$anas laika tika ievérotas visstingrakas kvalitates prasibas, tadéjadi nodrosinot nevainoja-
mu ierices darbibu.

Saja pamaciba ir ietverta svariga informacija par to, ka drosi un pareizi uzsakt §Ts ierices ekspluataciju, ar to
stradat, veikt apkopi un novérst vienkarsus darbibas traucgjumus.

Pirms lietoSanas uzsaksanas un darba ar ierici pilniba izlasiet So pamacibu un pievienotos drosibas
noradijumus.
Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieejama visiem lietotajiem.

Bridinajums! Apdegumu risks

Lodgalva lodéSanas un atlodésanas laika stipri sakarst.

Pieskaroties lodgalvam, iespéjams apdedzinaties.
Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilniba izlasiet pievienotas
droSibas norades, $aja lietoSanas instrukcija ietvertas drosibas norades, ka art
vadibas ierices rokasgramatu un ieveérojiet visus droSibas pasakumus.
Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet to uz drosibas paliktna.
Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to tuvuma neatrastos viegli
degosi priekSmeti.

lerice tika izgatavota atbilstosi pasreizéjam tehnikas attistibas limenim un atzitajiem dros$ibas tehnikas
noteikumiem. Tomér, ja neievérosit pievienotaja droSibas bukleta, ka arT Saja paméaciba minétas drosibas
norades, iespéjams personu apdraudé&jums un materialie zaudé&jumi. Nododot ierici talak, noteikti pievienojiet
arf lietoSanas pamacibu.

So ierici nav paredzéts izmantot personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskajam, manu vai
garigajam spé&jam vai trdkumiem un/vai nepieredzéjusiem lietotajiem, iznemot gadijumus, kad ta tiek
lietota kompetentas personas uzraudziba vai $1 persona apmaca lietot So ierici.

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici rotalam.

Atbilsto$a lietoSana
Izmantojiet lodamuru / atlodéSanas lodamuru tikai lietoSanas pamaciba minétajiem darbiem — elektronis-
ko detalu atbrivo$anai, ielodé$anai un novieto$anai Seit aprakstitajos nosacijumos.
Atbilsto$as izmantoSanas nosacijumi ietver art $adus nosacijumus:
lietoSanas pamacibas ievérosanu;
visu turpmak minéto pavaddokumentos ieklauto norazu ievéro$anu;
negadijumu novérsanu ekspluatacijas vieta atbilstosi valsti piepemtajam vadimijam.
Par patvaligi veiktam iekartas izmainam razotajs neuznemas atbildibu.

levérotas direktivas
ST ierice atbilst ES atbilstibas apliecinajumam attieciba uz direktivam 2004/108/EK un 2006/95/EK.

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/
EK par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas ieklausanu valsts
likumdosana lietotas elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei
videi draudziga veida.

86



Jiasu drosibai

DrosSibas norades

Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas WX baro$anas
ierici.

Nelodégjiet dalas, kas pieslégtas stravai. Lai izvairitos no statiskas
uzlades, antistatiskas plastmasas detalas ir piepilditas ar stravu
vados$iem materialiem. Tadéjadi samazinas maksligo vielu izolgjosas
Tpasibas.

Nenovietojiet un neatstajiet karstas lodgalvas vai izlodéSanas galvas
uz darbvirsmas vai art uz plastmasas virsmam.

Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi. Ja lodamurs netiek
izmantots, atslédziet ta sprieguma padevi.

Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairttos no apdegumiem.
Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

>

Lodésana un izlodésana

Apiesanas ar lodgalvam

Norade L . PR -

) o Pirmaja uzkarsésanas reizé parklajiet selektivo un ar alvu
Izlasiet un ievérojiet parklajamo lodgalvu ar lodalvu. Tadéjadi nonemsiet oksida kartinas
izmantotas ,Weller” WX un netirumus, kas uz lodgalvas veidojusies uzglabasanas laika.

baroSanas vienibas

e . > LodéS$anas partraukumu laika un pirms lodamura nolik§anas raugiet.
lietoSanas instrukciju. p p giet,

lai lodéSanas uzgalis batu labi alvots.

Neizmantojiet parak kodigus plistamibas [1dzek|us.
Vienmér raugiet, lai lodgalvas batu pareizi novietotas.
Izvélieties iesp&jami zemaku darba temperatiru.

Darbam izvélieties lielako iesp&jamo lodgalvas formu.

Pamata nosacijums: aptuveni viena lieluma ar lodé$anas laukumu.
Raugiet, lai siltumparnese no lodgalvas uz lodésanas vietu notiktu
liela platiba; Sim noldkam rapigi parklajiet lodgalvu ar alvu.

llgaku darba partraukumu laika izslédziet lodéSanas sistému vai art
izmantojiet ,Weller” piedavato temperatlras samazinasanas funkciju
izmantoSanas partraukumu laika.

Pirms lodamura novietoSanas ilgakai uzglabasanai parklajiet
lodgalvu ar lodalvu.

Lieciet lodalvu tieSi uz lodéjamas vietas, nevis uz lodgalvas.
Nespiediet lodgalvu ar spéku.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir spéka gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz
pircéja pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. § nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita
rakstiski un teksta lietots jédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas veic
ierices izmainas.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Informaciju skatiet vietné www.weller-tools.com.



Apkope un kopsana

Lodamurs: Lodgalvas atlauts nomainit tikai tad, kad tas ir atdzisusas.
Izslégtam lodéSanas instrumentam vismaz 3 mindtes japastav uz droSibas paliktna; tikai péc tam lodgal-
va ir atdzisusi. LED statusa raditajam jabat izslégtam.

Raugiet, lai lodgalvas un sildelementa siltuma parneses virsmas biitu tiras. Sildelements nedrikst nonakt
saskaré ar lodalvu.

Rezerves dalas un piederumi

Lodésanas instruments rl:asﬂﬁjuma Apraksts
r.
Lodamurs WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Lodamurs
T0051512199 | DroSibas paliktnis WDH 10
T0051384199 | Metala spiralskaida tirisanas ieliktnim WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Lodamurs
T0051512199 | Drosibas paliktnis WDH 10
T0051384199 | Metala spiralskaida tirisanas ieliktnim WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Lodamurs
T0051515899 | Drosibas paliktnis WDH 31
T0051384199 | Metala spiralskaida tirisanas ieliktnim WDC 2
T0058741753 | Uzgrieznu atslega SW17
WXMP T0058765706 | WXMP komplekts ar kabeli
T0051517199 | DroSibas paliktnis WDH 51
T0054460399 | RT 3 kalta formas lodgalva, 40 W
T0058751816 | Apskava, kuru var piestiprinat novietnes sanos un
kura ir divas RT smailes
T0051384199 | Metala spiralskaida tirisanas ieliktnim WDC 2
Atlodésanas WXMT T0058765707 | WXMT komplekts ar kabeli
pincete T0051516999 | Drogibas paliktnis WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Para lodgalvas 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Metala spiralskaida tirisanas ieliktnim WDC 2
Atlodesanas | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Atlodésanas lodamurs
lodamurs T0051517299 | Drogibas paliktnis WDH 70
T0051384199 | Metala spiralskaida tirisanas ieliktnim WDC 2
T0051312499 | Servisa komplekts DSX
T0058765772 | Konusa tiritajs WXDP/DSX 120
T0058765773 | Tirisanas komplekts WXDP/DSX 120
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Techniniai duomenys

Lituoklis WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Temperatiry diapazonas 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Irankio kabelis Kars¢iui atsparus silikono kauciukas

Kaitinimo elementas Integruotas vielinis kaitinimo elementas
Temperataros jutiklis Platininis jutiklis

Kaitinimo galia 65 W 120 W 200 W - V4V9ni\tAI4T11)
|tampa (kaitinimas) 24V /AC 12V /AC
|kaitinimo trukmé 7s 145 30s 3s

(nuo 50 °C iki 380 °C) (nuo 120 °F iki 660 °F)

Prijungimas 12 poliy kiStukas su apsauga nuo poliy supainiojimo ir fiksatoriumi
\%Z(a)rnlg;saliai 1 dézuté be laido 30 9 42 9 94 9 26 9
Serijos antgaliy modelis XNT XT XHT RT

Maitinimo blokas

Weller WX/WXD* stotelés

Atlitavimo pincetas / Atli-
tuoklis

WXMT WXDP 120

Temperatlry diapazonas

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

Irankio kabelis

Karsciui atsparus silikono kauciukas

Kaitinimo elementas

Integruotas vielinis kaitinimo elementas

Temperatros jutiklis

Platininis jutiklis

Kaitinimo galia 80 W 120 W
(2x40 W)

Jtampa (kaitinimas) 12V /AC 24V | AC

|kaitinimo trukmeé 3s 355

(nuo 50 °C iki 380 °C) (nuo 120 °F iki 660 °F)

Prijungimas 12 poliy kistukas su apsauga nuo poliy supainiojimo ir fiksatoriumi
Svoris 429 579

Yra antgaliai / déZuté be laido

Serijos antgaliy modelis RTW XDS

Maitinimo blokas

Weller WX/WXD* stotelés
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Jusy saugumui

Dékojame, kad jsigijote §j prietaisg ir parodéte, jog mumis pasitikite.

Gaminant buvo laikomasi grieZ¢iausiy kokybés reikalavimy, kurie uzZtikrina nepriekaistingg prietaiso veikima.
Sioje instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos, kaip saugiai ir tinkamai pradéti eksploatuoti prietaisa, kaip
atlikti valdymo, techninés prieziros darbus ir patiems pasalinti paprastas triktis.

Pries pradédami eksploatuoti ir dirbti su prietaisu, perskaitykite visg instrukcija ir pridedamus saugos
nurodymus.

Instrukcija laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje vietoje.

ISpéjimas! Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant ir atlituojant labai jkaista.

Prisilietus prie antgaliy, galima nudegti.
Prie§ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidziai perskaitykite visus pridedamus
saugos nurodymus, Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos
nurodymus ir valdymo prietaiso instrukcija, atkreipkite démesj j nurodytas saugos
priemones.
Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j komplekte esantj apsauginj dékla.
Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti degiy objekty.

Prietaisas buvo pagamintas, atsizvelgiant j esamg technikos lygj ir pripaZintas saugos technikos taisykles. Vis
délto gali kilti pavojus Zmonéms ir turtui, jei nesilaikysite pridedamoje broSidroje esanéiy saugos nurodymy

ir neatsizvelgsite j Sioje instrukcijoje pateiktus jspéjimus. Kitiems asmenims §j prietaisg perduokite kartu su
eksploatavimo instrukcija.

naudotis prietaisu.
Vaikus reikéty prizidréti, kad bty uztikrinta, jog jie su prietaisu nezaidzia.

Naudojimas pagal paskirtj

Naudokite lituoklj / atlituoklis tik pagal naudojimo instrukcijoje dél elektroniniy daliy iSmontavimo, laikymo
ir padéjimo nurodytg paskirtj ¢ia aprasytomis salygomis.
Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama
Sios instrukcijos laikymasis,
visy kity papildomy dokumenty laikymasis,
Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo vietoje prevencijos taisykliy laikymasis.
Uz savavaliskus prietaiso pakeitimus gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.

Taikytos direktyvos
Sis prietaisas atitinka EB atitikties deklaracijoje pateikty direktyvy 2004/108/EB ir 2006/95/EB duomenis.

Utilizavimas

Neismeskite elektros jrenginiy j buitinius Siuk$lynus! Pagal ES direktyvg 2002/96/EB
dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy jtraukimo j valstybinius jstatymus naudo-
tus jrenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai
nekenksmingu badu.
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Jusy saugumui

Saugos taisyklés

Lituokliui galima naudoti tik ,Weller WX* maitinimo blokus.
Nedirbkite su dalimis, kuriose yra jtampa. Tam, kad nesusidaryty
statiniai kraviai, antistatinés plastikinés detalés uZpildytos laidZziomis
medziagomis. Dél to suprastéja plastiko izoliacinés savybés.
Nedékite litavimo / atlitavimo antgaliy ant darbastalio arba plastikiniy
pavirsiy ir jy ten nepalikite.

Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai. Nenaudojamiems
litavimo jrankiams nutraukite jtampos tiekima.

Kad nenudegtumete, vilkékite atitinkamus apsauginius drabuzius.
Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius akinius.

Litavimas ir iSlitavimas

Litavimo antgaliy naudojimas

Pastaba ) o . - ) .

o Y Pirma karta jkaitine parinktg alavuotg litavimo antgalj padenkite
Perskaitykite , Weller* maiti- lydmetaliu. Taip nuo litavimo antgalio bus pasalintas laikant
nimo bloko , WX* eksploata- susidares oksido sluoksnis ir nevarumai.

vimo instrukcijg ir laikykités

joje pateikty nurodymy. Per pertraukas tarp litavimy ir padédami lituoklj patikrinkite, ar ant

litavimo antgalio yra pakankamas alavo sluoksnis.

Nenaudokite jokiy agresyviy tirpdikliy.

Visada patikrinkite, ar tvirtai jstatéte litavimo antgalj.

Nustatykite kiek galima Zemesne darbine temperatira.

Lituojamai medziagai parinkite didZiausig galimg litavimo antgalj.
Pagrindiné taisyklé: antgalis turi bati mazdaug tokio pat dydzio, kaip
litavimo pavirSius.

Litavimo antgalj padenkite dideliu alavo sluoksniu, kad litavimo
antgalis perduoty didelj Silumos kiek] litavimo vietai.

Jei pertraukos tarp litavimy yra labai ilgos, iSjunkite litavimo sistemg
arba kai nenaudojate jjunkite ,Weller* temperatiros sumazinimo
funkcija.

Jei lituoklio ilgai nenaudosite, antgalj padenkite lydmetaliu.
Lydmetalj dékite ant lydymo vietos, o ne ant litavimo antgalio.
Litavimo antgalio nespauskite per stipriai.

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus vieneriems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai
negalioja pirkéjo atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal misy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju, jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos masy
buvo suteikta rastiSkai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti
asmenys.

Gamintojas pasilieka teis¢ j techninius pakeitimus!

Informacijos rasite www.weller-tools.com.



|prastiné ir techniné prieziira

Lituoklis: Litavimo antgalius galima keisti tik tuomet, kai jie yra atvése.

1Sjungtg litavimo jrankj maZiausiai 3 minutes reikia palikti apsauginiame dékle, kad litavimo antgalis
atvésty. Turi i$sijungti LED bdsenos indikatorius.
Lituoklio antgalio ir Sildytuvo Silumos perdavimo pavirSiai turi bati Svarts. Kaitinimo elementas negali

liestis su tretainiu.

Atsarginés dalys ir priedai

Litavimo jrankis ﬂisakymo Aprasymas
r.
Lituoklis WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Lituoklis
T0051512199 | Apsauginis déklas WDH 10
T0051384199 | Spiralinis Sveistukas valymo jdéklui, skirtas WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Lituoklis
T0051512199 | Apsauginis déklas WDH 10
T0051384199 | Spiralinis Sveistukas valymo jdéklui, skirtas WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Lituoklis
T0051515899 | Apsauginis déklas WDH 31
T0051384199 | Spiralinis Sveistukas valymo jdéklui, skirtas WDC 2
T0058741753 | Vienpusis verzliaraktis SW17
WXMP T0058765706 | WXMP rankena su kabeliu
T0051517199 | Apsauginis déklas WDH 51
T0054460399 | RT 3 lituoklio antgalis 40 W
T0058751816 | Déklo Sone tvirtinamas lankas, ant kurio galima
padéti du RT antgalius
T0051384199 | Spiralinis Sveistukas valymo jdéklui, skirtas WDC 2
Atlitavimo WXMT T0058765707 | WXMT rankena su kabeliu
pincetas T0051516999 | Apsauginis déklas WDH 60
T0054465299 | RTW 2 Litavimo antgaliy pora 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spiralinis Sveistukas valymo jdéklui, skirtas WDC 2
Atlituoklis WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Atlituoklis
T0051517299 | Apsauginis déklas WDH 70
T0051384199 | Spiralinis Sveistukas valymo jdéklui, skirtas WDC 2
T0051312499 | Priezidros rinkinys DSX
T0058765772 | Kaginé valymo priemoné WXDP/DSX 120
T0058765773 | Valymo rinkinys WXDP/DSX 120
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TexHnyeckn paHHu

MosinHuk

WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP

TemnepaTypeH AnanasoH

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

WHcTpymeHTaneH kaben

CWnnKOHOB Kay4yK, TepMOYCTONYUB

HarpeBaTeneH enemMeHT

WHTerpvpaH eniemMeHT ¢ HarpeBaTerieH NPOBOAHMK

TemnepaTypeH CeH3op

InatuHeH ceH3op

HarpesatenHa moLuHoCT 65 W 120 W 200 W 40 W

(55 W mit RT11)
HanpexeHue (HarpsiBaHe) 24V /AC 12V /AC
Bpewme 3a HarpsiBaHe 7s 145 30s 3s

(50°C 380°C) (120°F 660°F)

BkntousaHe 12 nontoceH Lekep, 3aLuMTeH OT BKMIOYBaHe C HenpasunHa
NnonsipHOCT ¢ BriokMpoBka

Terno 30g 429 94 g 269

BKI. HaKpaiHuk / runaa 6e3 kaben

Tun HakpanHWK, cepus XNT XT XHT RT

BaxpaHBaly, 6rok

Weller WX/WXD cTtaHuum

MuHceTa 3a pa3nosiBaHe /
MosinHuK 3a pasnosiBaHe

WXMT WXDP 120

TemnepaTypeH AnanasoH

100°C - 450°C (212°F- 850°F) 50°C-450°C (150°F-850°F)

NHcTpymeHTaneH kaben

CWnVKOHOB Kay4yK, TEpMOYCTONYUB

HarpeBateneH enemeHT

VHTerpmpaH enemeHT ¢ HarpeBaTeneH NpOBOAHMK

TemnepaTypeH CeH3op

MnatuHeH ceH3op

HarpeBaTtenHa mowHocT 80 W 120 W
(2x40 W)

HanpexeHue (HarpsiBaHe) 12V /AC 24V /AC

Bpewme 3a HarpsiBaHe 3s 35s

(50°C 380°C) (120°F 660°F)

BkniousaHe 12 nontoceH Lekep, 3aLUMTeH OT BKMIOYBaHe C HenpasunHa
nonsipHOCT ¢ BriokMpoBka

Terno 429 579

BKI1. HaKkpanHuk / runaa 6e3 kaben

Tun HakpanHuK, cepus RTW XDS

3axpaHBaLy 6nok

Weller WX/WXD cTaHuun
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3a Bawarta 6e3onacHocT

Hwe Bu bnarogapvm 3a oka3aHOTO HY C MOKynkaTa Ha To3u ypeq 4oBepue.

Mpv Npon3BOACTBOTO Ce Mpunarat Han-CTPory U3NCKBaHUS! KbM Ka4yecTBOTO, 3a ja Ce OCUrypu eaHa
6e3ynpeyHa yHKUMS Ha ypeaa.

ToBa pbKOBOACTBO ChAbPKA BaxHM MHOPMaLMK, 3a Aa MOXE Ypeaa CUrypHO 1 NpaBUIHO Aa ce rnycka B
[elicTre, fa ce 6opaBu ¢ HEro, ja ce noaabpxa 1 3a Aa MoXeTe Bue fa oTcTpaHsiBate caMocToATENHO
NPOCTW HENU3NPaBHOCTU.

Mpean nyckaHe B AeiicTBME U 3ano4BaHe Ha paboTa ¢ ypeaa npoyeTeTe AoKpan ToBa PbKOBOACTBO U
NpUNoXeHUTe MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHa paboTa.

CbxpaHsiBaliTe ToBa pbKOBOACTBO Taka, Ye TO 4a € AOCTBIHO 3a BCUYKW NOTpebuTeni.

Mpeaynpexaenne! OnacHocT oT usrapsHe
HakpaiHuKbT Ha NOsiNHUKA NPUW CNosiBaHe U pa3nosiBaHe € MHOTO ropeLL,.
[Mpu gokocBaHe Ha HakpanHULUKUTE MMa OT OMAaCHOCT OT U3rapsiHe.
Mpeau 3ano4BaHe Ha paboTta npoyeTeTe AOKPaN NPUNOXKEHUTE UHCTPYKLMUTE
3a 6e3onacHa paboTa B ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa, a ChLLUO Taka u

PBKOBOACTBOTO Ha Balums anapart 3a ynpaeneHue 1 cnaseainTte AageHuTe Tam
Mepku 3a 6e30nacHoOCT.

AKO He u3rnonasaTe NoANHUA UHCTPYMEHT, BUHArW o craraiTte B npeanasHaTta
noacTaeka.

He ce nokocBaiiTe 40 HaropeLleHnUTe HakpaHULM Ha NOSINIHWKA U
BHUMaBalTe Habnn3o Aa HAMa 3ananuTenHu obekTn.

Tosun ypep e Npou3BEAEH croper CbBPEMEHHOTO ChCTOSIHIUE Ha TEXHWKaTa W 0GLLONPU3HaTUTE OT rneaHa
To4Ka Ha TexHu4eckaTa 6e3onacHoCT npasuna. Bbnpeku ToBa MMa onacHOCT 3a NepcoHanHu 1 ot
maTepuanHu LWeTH, korato He cnaseaT MHCTpyKUmMuTe 3a 6esonacHa paboTta B npunoxeHarta TeTpagka no
6e30MacHOCT, a CbLUO Taka 1 NpeaynpeauTenHUTE ykasaHusi B TOBa pbkoBoACTBO. MpeaasaiiTe ypeda Ha
TPETV NuLa BUHArM 3aefHo C PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Tosun ypen He e nNpeaBuaeH ¢ Hero Aa paboTAT nuua (BKMIOYUTENHO Aeua) ¢ orpaHuieHn puandecku,
CEH30PHU UMW YMCTBEHU CNOCOBHOCTU MU C ManbK OMUT U/ C Marko 3HaHWs, KaTo ToBa e AoNyCTUMO
camo KoraTto Te ca Nof HaA3opa Ha eAHO OTFOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30MacHOCT N1LEe UK ako Te ca
NoMyYMnu OT HEro MHCTPYKLMKM, KaK Aa U3nonaeat ypeaa.

Jeua Tpsbea Oa ca nod Haa3op, 3a [a € CUTypHO, Ye Te HAMA [a CU UrpasT ¢ ypeaa.

W3non3BaHe no npegHasHayYeHue

CnosiBaHe 1 pa3nosiBaHe
M3nonsBaHeTo Mo npefHa3HaveHue BKoYBa v

Bue na cnaseare ToBa pbKOBOACTBO,

Bue pna cnassate BCMYKW AOMBITHUTENHW CbNPOBOAWUTENHM JOKYMEHTaLWM,

Bue ga cnaseare HauMoHanHWTe NpaBuna 3a TexHWKa Ha 6e30MacHOCT Ha MACTOTO Ha paboTa.
Mpov3BoaMTENAT HE MOEMa OTTOBOPHOCT 3a HarnpaBeHV CBOEBOMHU U3MEHEHNS Ha ypeda.

B3eTtn nog BHUMaHue [iupekTuBu

Tosu ypepn oTroBaps Ha AaHHuTe Ha EO [eknapauus 3a cboTtBeTcTBUE ¢ dnpektnute EO 2004/108/EO
1 2006/95/EQ.

OTCTpaHﬂBaHe KaTo oTnagbK

He n3xBbpnsinTe enekTpuyecky MHCTPYMEHTU B AOMAKMHCKUTe oTnagbum! B
CbOTBETCTBME C eBponelickata [upekTtnea 2002/96/EC 3a cTapu enekTpuyecki u
€NeKTPOHHM ypeam 1 HeHOTO BHeApsiBaHE B HALMOHAMNHOTO NpaBo n3xabeHnTe
eneKTPMYECKN MHCTPYMeHTH TpsibBa Aa ce cbOMpaT OTAeNHo 1 Aa ce npedasat 3a
€KOMOrYYHO peLvKnupaHe.
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3a Bawarta 6e3onacHocT

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabota

MosinHukBbT TpsIOBa Aa ce u3nona3esa caMo CbC 3axpaHBall 6ok
Weller WX.

He paboTeTe no 4yacTu, KOMTO ca nog HanpexeHune. 3a n3bsreaHe Ha
CTaTWYHO 3apexaaHe aHTUCTaTUYHWUTE MnacTMacK ca ¢ NPOBOASLLM
3anbnHuTenu. Mo TakbB HAaYMH Ce HamansBa u u3onupauTe
CBOMCTBA Ha nnacTMacara.

He cnaraiiTe HaropeLleHTe HaKkpaHULM 3a cnosisaHe u
pasnosiBaHe HUTO BbpXy paboTHa MOBBbPXHOCT UMK MIacTMacoBu
NMOBBbPXHOCTU U HE I'M OCTaBANTE TaM.

M3bsareaiite HenpegHamepeHa pabota. M3kntouete nosnHns
MHCTPYMEHT OT U3TOYHMKA Ha HanpexeHWe, ako He ro M3non3seare.
Hocete nogxoasio npeanasHo obnekno, 3a Aa ce npeanasute ot
nsrapsiHus. Nasete cu ounTe U HOoceTe NpeanasHu ouuna.

>

CnosiBaHe 1 pa3nosiBaHe

O6paboTBaHe Ha HakpalHWKa Ha NOANTHUKA

YkasaHue . .

. Mpyv NbpBO HarpsiBaHe HaHeCEeTe TbHBLK CHOV NPUMON BbPXY
[Mposememe u criazeatime 1361paemMmnsa 1 Kananguceaem HakpaHuk Ha nosinHuka. Mo TakbB
pBKOgoOCMeo 3a paboma Ha4vH ce CBansT HaTpynaHWTe Npu CbXpaHsiBaHe Mo HakpanHuka Ha
Ha cbomeemHusi 3axpaHeauj MOsINIHWKA OKUCHU CHIOEBEe 1 3aMbPCABaHMS.
6nok Weller WX.

BHumagavite npu naysu npu cnossaHe U Npu crnaraHe Ha nosafHKuKa
HacTpaHa HeroBuAaT HaKpaﬁHMK pae ,q06pe Kanavgucat.

He nsnonaeavite npekaneHo arpecvBHu nocoBe.

BHumaBaviTe BuHaru 3a NpaBUTHUA MOHTaX Ha HaKpaI;IHI/IKa Ha
noAnNHUKa.

M3BepeTe KOMKOTO Cce MOoXe Mno-Hucka paGoTHa Temneparypa.

M3bepeTe 3a KOHKPETHUS Cryyaii Bb3MOXHO Haii-ronsimarta gopma
3a HakpanHuKa Ha NosAnHuKa

OpWEHTUPOBBYHO NPaBMIO: NPUBN. TOMNKOBA roNsM, KOMKOTO €
crosiBaHaTa NMoBbPXHOCT.

lMorpwkeTe ce TonrnonpeaaBaHeTo Mexay HakpanHuKa Ha NosirHuKa
1 MSICTOTO Ha CrosiBaHe Aia CTaBa Ha ronsima nroLy, kaTo 3a Tasu
Len kanangucante gobpe HakpanHuka Ha NosinHKKa.

Mpw No-NpoABLIKMTENHO NpekbCBaHe Ha paboTa usknoyete
nosifiHata cuctema unu uanonseante yHkumsita Ha Weller
NOHWXaBaHe Ha Temneparypara.

Mpeau oa octaBuTe NOSINHUKA 3@ NO-NPOLBLIMKUTENHO Bpeme
HacTpaHa NOKpUNTE HakpawHWKa C TbHBK CMON NPUMOIA.

Hanecete npunos HenocpeacTBeHo Ha MACTOTO Ha CrnosiBaHe, a He
Bbpxa HaKpaI7IHI/IKa Ha NosAsHuKa.

He npmnaral?lTe Ha HaKpaVIHMKa Ha NOANHUKa MEeXaHU4HN yCunmsa.

aHUusA

MpeTeHuMMTE KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBaya UmaT JaBHOCT efjHa rogvHa crnepj gatarta Ha JocTaska npu
KynyBaya. ToBa He BaXn He 3a perpecHu npeTeHuun Ha kynyeaya no §§ 478, 479 I'K.

Hue HocMM OTrOBOPHOCT MO AafeHaTa OT Hac rapaHumMs camo, KOraTo rapaHumMsTa 3a CBOMCTBaTa Unu 3a Cpoka
Ha roHOCT € JafieHa OT Hac B NMUCMEH BUA 1 KaTo Mpy TOBa € M3MOM3BaHO MOHATUETO ,rapaHLus‘.

lapaHuusiTa rybu cuna npu HempaBWUITHO U3MOMN3BaHe U KoraTo HekBanudULUMpaHu nuua ca Hanpaeunm
MaHunynaumu.

MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKM U3MEHEHUsl OcTaBa 3anaseHo!
Mons uHdopmupaiiTe ce Ha agpec www.weller-tools.com.
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Ob6cnyxBaHe U nopabpXKaHe

MosinHuk: HakpanHuuuTe 3a NosSNHUK TpsiOBa Aa Ce CMEHAT CamO B U3CTMHANO CbCTOSIHME.

B M3KNOYEHO CbCTOSHNE MOATNHUAT MHCTPYMEHT TpsibBa Aa ocTaHe Hait-mManko 3 MUHYTV B NpeanasHata
noacTaBka, 0KaTo M3CTUHE HaKpaHUKBbT Ha nosinHuka. CeetoamoaHata nHavkauus LED Tpsioea aa e

N3KIoYeHa.

MopabpxanTe YACTV TonnonpeaaBallmTe NOBbPXHOCTM Ha HAKparHMKa Ha NOSANHUKA U Ha
HarpesaTenHusa enemeHT. HarpesaTenHuaTt eneMeHT He TpsAGBa Aa MMa KOHTaKT C KanaeHus Npuno.

Pe3epBHVI 4acTu n NpnHaaneXxHoCcTu

MosineH WHCTPYMEHT

MopbukoB Ne

OnucaHue

MosinHuk WXP 65 T0052921199 | WXP 65 lMosinHuk
T0051512199 | MNpegnasHa nogctaska WDH 10
T0051384199 | CnupanHu koHUM 3a noyncTBaHe 3a WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 MNosinHuk
T0051512199 | MNpegnasna nopctaska WDH 10
T0051384199 | CnupanHu KoHum 3a noyucTtBaHe 3a WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 MosinHuk
T0051515899 | MNpegnasHa nogctaska WDH 31
T0051384199 | CnupanHu KoHum 3a noymcTtBaHe 3a WDC 2
T0058741753 | EQHOCTpaHEH raeyeH kntoy pasvep 17
WXMP T0058765706 | PbyeH enemeHT WXMP c kaben
T0051517199 | MNpegnasHa nogctaska WDH 51
T0054460399 | RT 3 HakpaHUK Ha nosinHuk 40 W
T0058751816 | Ckoba, kosiTo MoXe Aa 6bae MOHTMpaHa
CTPaHWM4YHO Ha nofAcTaBkaTa 1 Aa AbpXu ABa
HakpanHuka RT
T0051384199 | CnupanHu KoHuM 3a nodmcTtBaHe 3a WDC 2
MuHceTa 3a WXMT T0058765707 | PbyeH enemeHT WXMT c kaben
pasnonBane T0051516999 | Mpeanasa noacraska WDH 60
T0054465299 | RTW 2 [Bonka HakpanHuum 3a nosnHuk 0,7 x 0,4
mm, 45°
T0051384199 | CnupanHu KoHuM 3a noymcTtBaHe 3a WDC 2
MosinHuk 3a WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 MosinHuk 3a pa3nosiBaHe
pasnonsahe T0051517299 | Mpeanaara noacraska WDH 70
T0051384199 | CnupanHu KoHuM 3a nouncTtBaHe 3a WDC 2
T0051312499 | CepBu3eH komnnekt DSX
T0058765772 | KoHycHa uncrtayka WXDP/DSX 120
T0058765773 | Komnnekt 3a nouncteaHe WXDP/DSX 120
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Date tehnice

Letconul WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Domeniul de temperaturi 100°C - 450°C (212°F- 850°F)
Cablul sculei Cauciuc siliconic, termorezistent
Element de incalzire Element integrat cu fir de incalzire
Senzor de temperatura Senzor cu platina
Putere de incalzire 65 W 120 W 200 W 40 W

(55 W mit RT11)
Tensiune (incalzire) 24V /AC 12V /AC
Timpul de incalzire 7s 145 30s 3s

(50°C la 380°C) (120°F la 660°F)

Racord Fisa cu 12 contacte, cu cheie de siguranta pentru polaritate, cu
blocator

Mf?éarfl cartus fara cablu 30 g 42 g 94 g 26 g

Seria de fabricatie a tipului XNT XT XHT RT

de varf

Unitatea de alimentare

Statii Weller WX/WXD

Penseta pentru dezlipire
| Piston pentru dezlipire
metalica

WXMT

WXDP 120

Domeniul de temperaturi

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Cablul sculei

Cauciuc siliconic, termorezistent

Element de incalzire

Element integrat cu fir de incalzire

Senzor de temperatura

Senzor cu platina

Putere de incalzire 80 W 120 W
(2x40 W)

Tensiune (incalzire) 12V /AC 24V | AC

Timpul de incalzire 3s 355

(50°C la 380°C) (120°F la 660°F)

Racord Fisa cu 12 contacte, cu cheie de siguranta pentru polaritate, cu
blocator

Masa 429 5749

Incl. varf/ cartus fara cablu

Seria de fabricatie a tipului RTW XDS

de varf

Unitatea de alimentare

Statii Weller WX/WXD
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Pentru securitatea dumneavoastra

Va multumim pentru increderea aratata la achizitionarea acestui aparat.

La fabricare s-au respectate cele mai stricte exigente de calitate, care asigura o functionare impecabila a
aparatului.

Acest manual contine informatii importante privind punerea in functiune sigura si corecta a aparatului, opera-
rea cu acesta, intretinerea curenta si remedierea prin mijloace proprii a defectiunilor simple.

Consultati complet acest manual si indicatiile de securitate atagate inainte de punerea in functiune si
inainte de a lucra cu aparatul.

Pastrati acest manual astfel incat el sa fie accesibil pentru toti utilizatorii.

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor

Varful de lipire metalica devine foarte fierbinte in procesele de lipire si dezlipire

metalica.

La atingerea varfului apare pericol de provocare a arsurilor.
Consultati integral indicatjile de securitate atasate, indicatjile de securitate din
acest manual de exploatare, precum si manualul unitatii de comanda a
dumneavoastra inainte de punerea in functiune a unitatii de comanda si avetj in
vedere masurile de precautie prezentate acolo.

Depuneti intotdeauna scula de lipire metalica pe polita de siguranta in caz de
nefolosire a acesteia.

Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si tineti la distanta obiectele
inflamabile.

Aparatul a fost produs corespunzatoare standardelor tehnice de actualitate si regulilor tehnice de securitate
consacrate. Cu toate acestea, exista pericolul de vatamari de persoane si prejudicii materiale, in cazul in care
nu respectati indicatiile de securitate din caietul de siguranta atasat, precum si indicatiile de avertizare din
acest manual. Predati intotdeauna aparatul catre terti impreuna cu manualul de exploatare.

Acest aparat nu trebuie sa fie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu deficiente psihice, senzoriale sau
mentale, ori cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand situatia in care ele sunt supra-
vegheate de o persoana autorizatd pentru siguranta lor sau indrumate referitor la utilizarea aparatului.

Copii trebuie supravegheati, pentru a asigura conditiile ca acestia sa nu se joace cu aparatul.

Utilizarea conforma cu destinatia

Lipirea si dezlipirea metalica
Utilizarea conforma cu destinatia include si

Respectarea acestui manual,

Respectarea tuturor documentatiilor insotitoare suplimentare,

Respectarea prescriptiilor nationale de prevenire a accidentelor in locul de utilizare.
Pentru modificari abuzive la aparat, producatorul nu fsi asuma raspunderea.

Directive avute in vedere

Die Weller Létrauchabsaugung Zero Smog entspricht der EG Konformitatserklarung gemafn den grundle-
genden Sicherheitsanforderungen der Richtlinien 2004/108/EG und 2006/95/EG.

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna cu deseurile menajere! Conform directivei
europene 2002/96/CE despre aparatele electrice si electronice vechi si armonizarea cu
legislatia nationala, sculele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse la centre
de revalorificare in conformitate cu prescriptiile de mediu.
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Pentru securitatea dumneavoastra

Indicatii de securitate

Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de alimentare
Weller WX.

Nu executati lucrari la piesele sub tensiune. Materialele plastice
antistatice sunt prevazute pentru a impiedica incarcarile statice cu
substantele de umplere conductoare. In acest fel, sunt diminuate si
proprietatile izolatoare ale materialului plastic.

Nu asezati varful fierbinte pentru lipire sau dezlipire metalica nici pe
suprafata de lucru sau pe suprafete din plastic, nici nu le Iasati acolo.
Evitati functionarea involuntara. Scoateti de sub tensiune sculele de
lipire metalica nefolosite.

Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru a va
proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati ochelari de
protectie.

>

Lipirea si dezlipirea metalica

Manevrarea varfurilor de lipire metalica

In.d'n.:a%‘le . La prima incalzire, umectati cu aliaj de lipit varful de lipire metalica
Cititi si aveti in vedere ma- selectiv si cu cositorire. Se inlatura astfel straturile de oxid aparute
nualul de exploatare pentru pe durata depozitarii gi impuritatile de pe varful de lipire metalica.

unitatea de alimentare Weller

e in pauzele pe durata cérora nu se realizeaza lucrari de lipire si
WX respectiva utilizata. P p pire $i

nainte de depunerea letconului, aveti in vedere ca varful de lipire
metalica sa fie bine cositorit.

Nu utilizati fondant agresiv.

Acordatj atentie intotdeauna asezarii conform prescriptjilor a
varfurilor de lipire metalica.

Alegeti temperatura de lucru cat mai scazuta posibil.

Alegeti cea mai mare forma posibila a varfului de lipire metalica
pentru domeniul aplicativ respectiv

Regula empirica: de marime aprox. egala cu padul de lipire metalica.
Asigurati un transfer termic pe o suprafata cat mai mare posibila
ntre varful de lipire metalica si punctul de lipire metalica, cositorind
bine varful de lipire metalica.

Deconectati sistemul de lipire metalica pe durata pauzelor de lucru
mai lungi sau utilizati functia Weller pentru scaderea temperaturii in
caz de nefolosire.

Umectati varful cu aliaj de lipit, inainte de a depozita letconul pentru
un interval de timp mai lung.

Aplicati aliajul de lipit direct pe punctul de lipire metalica, nu pe varful
de lipire metalica.

Nu exercitati forte mecanice pe varful de lipire metalica.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilitatea pentru cumparator intr-un an de la data
livrarii. Acest lucru nu este valabil pentru drepturile de restituire ale cumparatorului conform §§ 478, 479
Cod civil (in Germania).

In cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne asumam raspunderea numai dacé garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris si utilizandu-se notiunea ,Garantie pentru produs".

Garantia pentru produs isi pierde valabilitatea in caz de folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de
catre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Va rugam sa va informati la www.weller-tools.com.



ingrijirea si intretinerea curenta

Letconul: Schimbarea varfurilor de lipire metalica este permisa numai cand acestea sunt reci.

Scula de lipire metalica trebuie sa ramana in stare deconectata cel putin 3 minute in polita de siguranta,
pana cand varful de lipire metalica s-a racit. Afisajul cu LED de stare trebuie sa fie stins.

Mentineti curate suprafetele de transfer termic ale varfului de lipire metalica si corpului de incalzire. Nu
este permis ca elementul de Tncalzire sa intre in contact cu cositorul pentru lipire.

Piese de schimb si accesorii

Scula de lipire metalica

Nr. comanda

Descriere

Letconul WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Letconul
T0051512199 | Polita de sigurantd WDH 10
T0051384199 | Burete metalic de curatare pentru WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Letconul
T0051512199 | Polita de siguranta WDH 10
T0051384199 | Burete metalic de curatare pentru WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Letconul
T0051515899 | Polita de siguranta WDH 31
T0051384199 | Burete metalic de curatare pentru WDC 2
T0058741753 | Cheia fixa simpla de 17
WXMP T0058765706 | Piesa manuala WXMP cu cablu
T0051517199 | Polita de siguranta WDH 51
T0054460399 | Varful de lipire metalica RT 340 W
T0058751816 | Jug care poate fi amplasat in lateral la polita si
sustine doua varfuri RT
T0051384199 | Burete metalic de curatare pentru WDC 2
Pensetf! pen- WXMT T0058765707 | Piesa manuala WXMT cu cablu
tru dezlipire T0051516999 | Polita de siguranta WDH 60
T0054465299 AF?’;'OW 2 Pereche de varfuri de lipire 0,7 x 0,4 mm,
T0051384199 | Burete metalic de curatare pentru WDC 2
Pist(_)n_ pentru | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Piston pentru dezlipire metalica
dezlipire T0051517299 | Polita de sigurant WDH 70
T0051384199 | Burete metalic de curatare pentru WDC 2
T0051312499 | Set de service DSX
T0058765772 | Curatator conic WXDP/DSX 120
T0058765773 | Set de curatare WXDP/DSX 120
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Tehnicki podatci

Lemilo WXP 65 WXP 120 WXP 200 WXMP
Raspon temperature 100°C - 450°C (212°F- 850°F)

Kabel za alat Silikonski kau¢uk, otporan na vruéinu

Grijaéi element Integrirani element Zarne Zice

Osjetnik za temperaturu Platinski osjetnik

Snaga grijanja 65 W 120 W 200 W - V4V9m\l/\ém)
Napon (grijalica) 24V /AC 12V /AC
Trajanje zagrijavanja 7s 145 30s 3s

(50°C na 380°C) (120°F na 660°F)

Priklju¢ak 12 polni utikag, zastic¢en protiv mjenjanja polova sa zapiranjem
;l;?eilnrgz vrhom/kartuSom bez kabela 30 9 42 9 94 9 26 9
Tip vrha serija XNT XT XHT RT
Jedinica za napajanje Postaje Weller WX/WXD

Pinceta za odlemljivanje / WXMT WXDP 120

Lemilo za odlemljivanje

Raspon temperature

100°C - 450°C (212°F- 850°F)

50°C-450°C (150°F-850°F)

Kabel za alat

Silikonski kaucuk, otporan na vi

ruéinu

Grija¢i element

Integrirani element Zarne Zi

ce

Osjetnik za temperaturu

Platinski osjetnik

Snaga grijanja (ggovv\\{) 120 W
Napon (grijalica) 12V /AC 24V | AC
Trajanje zagrijavanja 3s 355

(50°C na 380°C) (120°F na 660°F)

Priklju¢ak 12 polni utikag, zasti¢en protiv mjenjanja polova sa zapiranjem
TezZina 429 579

zajedno s vrhom/kartuSom bez kabela

Tip vrha serija RTW XDS

Jedinica za napajanje

Postaje Weller WX/WXD

101



Radi Vase sigurnosti

Zahvaljujemo se na povjerenju koje ste nam ukazali kupnjom ovog uredaja.

Kod proizvodnje su za temelj postavljeni najstroZiji kriteriji za kakvocu koji osiguravaju besprijekornu funkciju
uredaja.

Ovaj naputak sadrzi bitne informacije za sigurno i pravilno pustanje uredaja u rad, za rukovanje, servisiranje i
samostalno uklanjanje jednostavnih kvarova.

Progcitajte u cijelosti ovaj naputak i sigurnosna upozorenja u privitku prije nego sto uredaj pustite u rad
i prije nego Sto radite sa istim.
Cuvaijte ovaj naputak na mjestu koje je dostupno za sve korisnike.

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina
Vrh lemila postigne visoku temperaturu kod postupaka lemljena i odljemljivanja
Kod kontakta s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja opeklina.

Procitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u privitku, sigurnosna upozorenja ovog
naputka za rukovanje, kao i naputak Vaseg upravljackog uredaja prije nego $to
upravljacki uredaj pustite u rad i obratite pozornost na mjere opreza na koje se
upozorava u istom.

Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik kada alat nije u uporabi.
Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte zapaljive objekte.

Uredaj je proizveden sukladno dostignuéima suvremene tehnologije i priznatim sigurnosno-tehni¢kim pra-
vilima. Unato€ tomu prijeti opasnost od Steta naneSenih osobama i od materijalne Stete, ako ne postivate
sigurnosna upozorenja u broSuri o sigurnosti u privitku, kao i upozorenja u ovom naputku. Proslijedite uredaj
tre¢im osobama uvijek zajedno sa naputkom za rukovanje.

Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (ukljucujuci djecu) koje raspolazu ograni¢enim
fizi€kim, senzornim ili dusevnim sposobnostima ili koje imaju deficite po pitanju iskustva i/ili znanja, osim
ako su pod nadzorom osobe koja je nadlezna za sigurnost takvih osoba ili ako je osoba nadlezna za
sigurnost vrsila upuéivanje u nacin uporabe uredaja.

Preporudljivo je vrsiti nadzor nad djecom, kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

Namjenska uporaba
Lemljenje i odlemljivanje
U namjensku uporabu takoder spada da
se pridrzavate ovog naputka,
se pridrzavate cijele ostale popratne dokumentacije,
postivate nacionalne propise o sprje¢avanju nezgoda na lokaciji gdje se uredaj koristi.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za modifikacije na uredaju koje su poduzete samovoljno.

Direktive koje su uzete u obzir

Ovaj uredaj udovoljava podatcima izjave o usuglasenosti sa normama EZ-a, zajedno sa direktivama
2004/108/EG i 2006/95/EG.

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektriCne alate u kuéni otpad! Sukladno Europskoj direktivi 2002/96/EG o

dotrajalim elektri¢nim i elektroni¢nim uredajima i implementacije u nacionalne zakone

moraju se neuporabljivi elektri¢ni alati skupljati zasebno i privoditi ekoloSki primjerenoj
[ ] oporabi.
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Radi Vase sigurnosti

Sigurnosna upozorenja

Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica za
napajanje Weller WX.

Ne vrsite radove na elementima koji su pod naponom. Antistaticki
plasti¢ni materijali opremljeni su vodljivim punilima, a poradi
sprijeCavanja statickih naboja.Uslijed toga su istovremeno smanjena
izolacijska svojstva plastiénog materijala.

Ne odlazite vruée vrhove za lemljenje ili odlemljivanje niti na
povrsinu na kojoj radite ili na povrsine od plastiénog materijala, niti ih
ostavljajte na takvim mjestima.

Izbjegavajte nenamjerni operativan rad. Uspostavite beznaponsko
stanje alata za lemljenje koji nije u uporabi.

Nosite odgovaraju¢u zastitnu odjecu, kako bi se zastitili od zado-
bivanja opeklina.Zastitite Vase o€i i nosite zastitne naocale.

Lemljenje i odlemljivanje

Rukovanje vrhovima lemila

Napomena o " . . . " .

o Ovlazite kod prvog zagrijavanja selektivni vrh lemila koji se moze
Procitajte naputak za ruko- pokositri lemom.To uklanja slojeve oksida koji su uvjetovani
vanje doticne jedinice za Cuvanjem i neCisto¢e na vrhu lemila.

napajanje Weller WX koja se

Koristi i pridrzavajte se istog. Obratite kod predaha i prije odlalaganja lemila pozornost na to da je

vrh lemila dobro pokositren.

Ne uporabljivajte katalizatore koji su previSe agresivni.
Obracajte uvijek pozornost na pravilan dosjed vrhova lemila.
Odaberite $to nizu radnu temperaturu.

Odaberite najveci oblik vrha lemila koji je mogu¢ za tu primjenu.
Nepisano pravilo: otpr. veli¢ine koje je lemna tocka.

Osigurajte prijelaz topline izmedu vrha lemila i lemnog mjesta na
velikoj povrsini na nacin da dobro pokositrite vrh lemila.

Iskljucite tijekom duljih prekida rada sustav za lemljenje ili koristite
funkciju Weller za smanjenje temperature tijekom neuporabe.

Prije nego $to dulje vremena odlozite lemilo, ovlazite vrh lemom.
Stavite lem izravno na lemno mjesto, ne na vrh lemila.
Ne vrsite mehanicku silu na vrh lemila.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastaruju za godinu dana od dana isporuke istome.To
ne vrijedi za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali odgovornost preuzimamo samo ako smo jamstvo za svojstva ili za vijek
trajanja dali u pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo*.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvalificirane osobe vrSe zahvate na proizvodu.
Pridrzava se pravo na poduzimanje tehnickih preinaka!

Informacije se pruzaju na stranici www.weller-tools.com.
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Njega i servisiranje

Lemilo: Mjenjanje vrhova lemila dopusteno je samo u hladnom stanju.

Alat za lemljenje mora u isklju€éenom stanju ostati najmanje 3 minute u sigurnosnom prihvatniku, dok se
vrh lemila ne ohladi. LED pokaznik za status mora biti isklju¢en.

Odrzavati Cistocu povrsina vrha lemila i grijaceg elementa koje sluZe za prijenos topline.Grija¢i element
ne smije doci u kontakt sa kositrom za lemljenje.

Pri¢uvni dijelovi i pribor

Alat za lemljenje Kataloski br. | Opis

Lemilo WXP 65 T0052921199 | WXP 65 Lemilo

T0051512199 | Sigurnosni prihvatnik WDH 10

T0051384199 | Spiralna vuna za ulozak za ciS¢enje za WDC 2
WXP 120 T0052920199 | WXP 120 Lemilo

T0051512199 | Sigurnosni prihvatnik WDH 10

T0051384199 | Spiralna vuna za uloZak za CiS¢enje za WDC 2
WXP 200 T0052920599 | WXP 200 Lemilo

T0051515899 | Sigurnosni prihvatnik WDH 31

T0051384199 | Spiralna vuna za ulozak za ¢iSéenje za WDC 2
T0058741753 | Celjusni klju¢ SW17

WXMP T0058765706 | Drska WXMP sa kabelom

T0051517199 | Sigurnosni prihvatnik WDH 51

T0054460399 | Vrh lemila RT 340 W

T0058751816 | Drzak koji se moze bo¢no montirati na prihvatnik i
koji drzi dva vrha RT

T0051384199 | Spiralna vuna za ulozak za ¢iS¢enje za WDC 2
Pinc_gta za od- | WXMT T0058765707 | DrSka WXMT sa kabelom

lemljivanje T0051516999 | Sigurnosni prihvatnik WDH 60

T0054465299 | RTW 2 Par vrhova lemila 0,7 x 0,4 mm, 45°
T0051384199 | Spiralna vuna za uloZak za c¢i$¢enje za WDC 2
Lemilo za od- | WXDP 120 T0051320199 | WXDP 120 Lemilo za odlemljivanje
lemljivanje T0051517299 | Sigurnosni prihvatnik WDH 70

T0051384199 | Spiralna vuna za ulozak za cis¢enje za WDC 2
T0051312499 | Garnitura za servisiranje DSX

T0058765772 | Stozasti Cista¢ WXDP/DSX 120

T0058765773 | Garnitura za ¢iSéenje WXDP/DSX 120
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"‘\ WXP 65

Type Width A Order no.
Model description
inch mm
XNT1 | e — Round tip @0.0197 20,5 T0054485099
S Length: 27 mm T0054485010
ST Round tip @0.0157 20,4 T0054486599
XNT1X | .~ 1 @ |Length: 27,5mm T0054486510
%

—2= = [Chisel tip @0.063x0.0157 |@1,6x0,4 | T0054485199
XNTA | ——1  ®|Length: 28,0 mm T0054485110
.= _ ew__ |Chiseltip @0.063 716 T0054486999
XNTAS | 1+ @ |Length:29,5mm T0054486910
—*— Round tip @0.063 @16 T0054486499
XNTAX | =L @ |length: 28 mm T0054486410
XNT1L | - "+ | Round tip @0.0079 20,2 T0054487199
=L 1 O ||ength: 42,8 mm T0054487110
~——T1T 1 ¢ |Chiseltip 0.0079 0,2 T0054487299
XNTALX 2] | | ength: T0054487210
—2=—— = |Round slim tip @0.0079 20,2 T0054485299
XNT1S | —("1 @ |Length: 28,5 mm T0054485210
= ___ =__ |Chiseltip @01575x0.0315 |@4,0x0,8 | T0054485399
XNTD <L & |Length:28,0mm T0054485310
s Gull wing T0054485499
XNT GW E’ Length: 33 mm T0054485410
XNT4 | -7 % Round,sloped45° | ©0.0472 31,2 T0054485599
= (- Length: 29,5 mm T0054485510
XNT 4x | ¢~ @ |Chiseltip @0.0472x0.0157 |@1,2x 0,4 | T0054487499
X 2. | sloped 45° T0054487410
- =5 Chisel tip @0.063x0.0157 |@1,6x0,4 | T0054485699
XNT6 | —=C—1 @} |Length: 29,5 mm T0054485610
z 22 | Chisel tip 0.0945x0.0315 |2,4x0,8 T0054485799
XNTB E -+ | Length: 27,0 mm T0054485710
= eu_ |Chisel tip @0126x0.0315 |@3,2x0,8 | T0054485899
XNT C <:ﬂ:] € | Length: 27,0 mm T0054485810
XNT CS == =1_ | Chiseltip @0.126 23,2 T0054487099
CIT_—J O |Length:29,5mm T0054487010
-~ ® . IChisel tip @0.0315x0.0157 |@0,8x0,4 | T0054485999
XNTH | —] < | Length: 28 mm T0054485910
XNTHX | %01  ©|Chiseltip @0.0315x0.0157 | @0,8x0,4 | T0054487399
% <] | sloped 45° T0054487310
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9,

“ WXP 65
Model Type Width A Order no.
description
inch mm
—*—— ®%— | Chisel tip 0.0472x0.0157 |1,2x0,4 T0054486099
XNTK cﬂ:/ ?E- Lenght: 28 mm T0054486010
— 7i .. | Chisel tip @0.0787 @2,0 T0054486699
=TT 1 ©|Lenght: 37,5 mm T0054486610
N — - =2 | Chisel tip @0.126x0.0157 |@3,2x1,2 | T0054486799
=T 1 1 ©7 |Lenght:37,5mm T0054486710
XNT S D— - "4 | Chisel tip @0.0157 30,4 T0054486899
=TT 1 O |Lenght:37,5mm T0054486810
- P | Round slim tip 0.0157 x0.0059 | 0,4x0,15 | T0054486299
XNTASC| ——1 & |Length: 27 mm T0054486210
XNT T[] @ |Chiseltip @ 0.0157 30,4 T0054485199
1SLX *<_ | sloped 45° T0054487510
XNTKN || | 1}; Knife 0.0787 2 T0054486399
) B Lenght: 33 mm T0054486310
- =i - | Measuring tip T0054486199
XNT %ﬂ: Lenght: 31,4 mm
26 Screw M4 T0054487999
XNT Lenght: 26 mm
‘ ‘ Barrel T0058765758
| Barrel for bent XNT T0058765767
—Jm |

End-no. 99 single packaged
End-no. 10 pack. of 10 pcs.

Subject to technical change without notice!
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9,

“ WXP 120
Type Width A Order no.
Model description
inch mm
- 2 - . | Chisel tip 0.063 x 0.039 1,6 x1,0 T0054470199
XTAL | =" & |Length: 39 mm
§ » . . | Chisel tip 0.126 x 0.047 3,2x1,2 T0054470299
XTM = @ | | Length: 39 mm
— : N Chisel tip 0.063 x 0.028 1,6 x0,7 T0054470399
XTA =] o I | Length: 36 mm
R i . | Chisel tip 0.094 x 0.031 2,4x0,8 T0054470499
XTB =] & |Length:35mm
o= : _ | Chisel tip 0.126 x 0.031 3,2x0,8 T0054470599
XTC =1 @"- Length: 35 mm
- 3 | Round tip 0.18 x 0.031 4,6x0,8 T0054470699
XTD =L @ | | Length: 34,5 mm
- xs 2 | Chisel tip 0.232 x 0.047 59x1,2 T0054470799
XTE ) I @ " | Length: 34,5 mm
s _ 60 ° tip bulk @0.063 1,6 T0054470899
XTAA | «T—1 @ |Length:36,5mm
) 45 ° tip bulk @ 0.094 32,4 T0054470999
XT BB Length: 36,5 mm
— - 45 ° tip bulk @ 0.094 33,2 T0054471099
Xree | <T@ |Length: 36,5mm
i . 60 ° tip bulk @0.078 32,0 T0054471199
XTKN e S— ] Length: 45 mm
- 03 - . | Chisel tip @ 0.091/0.126 3 2,3/3,2 T0054471299
XTGW | <1 @ | Length: 36,5 mm
25 Round chisel tip @0.039 71,0 T0054471499
XTO Length: 36,5 mm
Round chisel tip @ 0.095 32,4 T0054471599
XTBS Length: 36,5 mm
Round chisel tip 30126 33,2 T0054471699
XTCSs : Length: 36,5 mm
e ) Round chisel tip 30197 35,0 T0054471799
XTDS || ©O |Length:34,5mm
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9,

“ WXP 120
Model Type Width A Order no.
description
inch mm
s Round sloped @0.047 z1,2 T0054471899
XTF S — chisel tip
“~ | Length: 36,5 mm
XT " ws 4 45 °Chisel tip 0.1575 4,0 T0054473099
DDH45 S [ @ |Length: 40,5 mm
P 45° Solar chisel 0.1969 5,0 T0054472199
XT D45 éj:ﬂ © |Length:36,5mm
T Adapter M4 T0054471999
XT w1 @ |Lenght: 36,0 mm
- - Adapter M5 T0054472099
XT 0] © |Lenght: 36,0 mm
D"m: | Barrel T0058765711
- Hlﬂm]"[ﬂ“ﬂ“i J Barrel bent for tip T0058765766
) _ | XT soldering head | 0.3937 x 0.1181 10x3 T0054473199
XT Y=o illJ @ and soldering head
~ | adapter
o XT soldering head, | 0.3937 x 0.1181 10x3 T0054473190
é g ! | spare
’ R | XT soldering head | 0.7874 x 0.1575 20x3 T0054473299
XT =o—| Hll) \% and soldering head
"~ | adapter
5 XT soldering head, | 0.7874 x 0.1575 20x3 T0054473290
é spare
| 5
; _ __ | XT soldering head | 1.2992 x 0.1575 33x3 T0054473399
XT ~u—[Wl) === | and soldering head
~ | adapter
<5 XT soldering head, | 1.2992 x 0.1575 33x3 T0054473390
é spare
32 XT soldering head, T0054473499
XT spare

2|

Subject to technical change without notice!
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9,

“ WXP 200 / WXMT
Type Width A Order no.
Model description
inch mm
- . Chisel tip 0.126 x 0.0472 3,2x1,2 T0054480499
XHT C = | &4 |Length:48 mm
Chisel tip 0.1969 x 0.0472 |5,0x 1,2 T0054480199
XHT D Length: 48 mm
] 4 Chisel tip 0.2992 x 0.0591 76x1,5 T0054480299
XHT E D] | @ |Length:48 mm
Measuring tip T0054480399
Subject to technical change without notice!
RT soldering/desoldering tips for WXMT
f— @
—
©
Type Width A Order no.
feiziel description
inch mm De
gree
— Soldering tip set | @ 0.0079 30,2 45° | TOO05 44 651 99
riw1 | % F 9P
RTW 2 9 P £ Soldering tip set | 0.028 x 0.016 0,7x0,4 | 45° | TOO5 44 652 99
Q Soldering tip set | 0.1181 x 0.0394 | 3 x 1,0 45° | TOO05 44 653 99
RTW 3 9_0 %ﬁ ¢
F Soldering tip set | 0.2362 x 0.0394 | 6 x 1,0 45° | TOO5 44 654 99
Rwa | , %w NP
RTW Unwettable for | @ 0.0039 0,1 45° | TO05 44 656 99
ENW & F £~ |soldering and
tio set 4 desoldering of
P micro-devices

Subject to technical change without notice!
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9,

“ WXMP
Type Width A Order no.
Model description
inch mm
RT1 - | Needle tip @0.008 30,2 TOO05 44 601 99
RT 1NW /:EQ Needle tip @ 0.004 30,1 TOO05 44 625 99
x Chisel tip 0.020 x 0.039 0,4 x0,15 | TO05 44 612 99
RT 1SC -
Sa:—ez::z’\]i
RT a ., | Chisel tip 0.012 x 0.004 0,3x0,1 | TOO5 44 626 99
1SCNW | S|
A Fine point tip @ 0.0315 20,8 TOO05 44 602 99
RT 2 \<|:|:.:-:<[
A Chisel tip 0.050 x 0.020 1,3x0,4 | TOO5 44 603 99
RT3 %mjjth
A Chisel tip 0.060 x 0.020 1,6x0,4 | TOO5 44 604 99
RT 4
A Chisel tip 30° bent | 0.030 x 0.020 0,8x0,4 | TOO5 44 605 99
RT 5 \(F::tq
A B ‘ Round tip 45° 0.050 1,2 TOO5 44 606 99
RT 6
<50 Knife tip 45° 0.090 2,2 TOO05 44 607 99
o Chisel tip 0.090 x 0.020 2,2x0,4 | TOO5 44 608 99
RT 8 :z:::@
p Chisel tip 0.030 x 0.020 0,8x0,4 | TOO5 45609 99
RT9 ® :u:l:l:l:l:<[
a2 Gull wing 0.090 x 0.078 1,2x2,0 | TOO544 61099
RT 10GW >< : t(i\*l
2 Chisel tip 0.1417 x0.0354 |3,6x0,9 | TO0544 61199
RT 11 “M
Measuring tip TOO05 44 613 99
RT

Subject to technical change without notice!
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9,

“ WXDP 120
Model . * f *
— —— i
XDS 1 Nozzle ] @ 1,4 mm @2,5mm @ 10,5 mm
$8821§§§8?8 @ 0.0551 in. @ 0.0984 in. @ 0.4134 in.
XDS 2 Nozzle [ @ 3,0 mm @ 5,3 mm 10,5 mm
¥88§1§§g1?§ @0.1181 in. @ 0.2087 in. @0.4134 in.
XDS 3 Nozzle [ @ 1,0 mm @2,3mm @ 10,5 mm
$8gg]g§g§?g @ 0.0394 in. @ 0.0906 in. @ 0.4134 in.
XDS 4 Nozzle ] @ 1,2 mm @ 2,5 mm 10,5 mm
¥8821§§gg‘1’8 @ 0.0472 in. @ 0.0984 in. @0.4134 in.
XDS 5 Nozzle [ @ 1,8 mm @3,3mm @ 10,5 mm
$ggg]g§gﬁg @0.0709 in. @0.1299 in. @0.4134 in.
Toos132558 = o oo Bossen
@ 0.0276 in. @0.0748 in. @ 0.6496 in.
T0051325510 } }
XDS 7 Nozzle @ 1,2 mm @ 2,7 mm @ 16,5 mm
%)gg]gggg‘?g @ 0.0472 in. @0.1063 in. @ 0.6496 in.
XDS 8 Nozzle [ N @ 1,5mm @2,9mm 10,5 mm
¥8821§§g;?8 v @ 0.0591 in. @0.1142in. @0.4134 in.
XDS9 i @ 0,55 mm @22 mm @ 11,0 mm
#ﬂg;;rggg%g L @ 0.0217 in. @ 0.0866 in. @ 0.4331 in.

End-no. 99 XDS Nozzle single packaged

End-no. 10 XDS Nozzle (pack. of 10)
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GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0
Fax: +49 (0)7143 580-108

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group (UK Operations) Ltd
4th Floor Pennine House
Washington, Tyne & Wear

NE37 1LY

Tel: +44 (0) 191 419 7700
Fax: +44 (0) 191 417 9421

FRANCE

Apex Tool Group S.A.S.
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Tel: +33(0)160.18.55.40
Fax: +44 (0)164 64.40.33.05

www.weller-tools.com
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ITALY

Apex Tool S.r.l.
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20090 Cusago (MI)

Tel: +39 (02)9033101
Fax: +39 (02)90394231

SWITZERLAND

Apex Tool Switzerland Sarl
Rue de la Roseliére 12
1400 Yverdon-les-Bains

Tel: +41 (0) 24 426 12 06
Fax: +41 (0) 24 425 09 77

CHINA

Apex Tool Group
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No. 38 Dongsheng Road
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Shanghai PRC 201201

Tel: +86 (21)60880288
Fax: +86 (21)60880289
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Apex Tool Group, LLC
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Tel: +1(800)688-8949
Fax: +1(800)234-0472
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Tel: +1(905) 455 5200
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